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WHAT A MODERN SCIENTIST SHOULD BE:
KEY ATTRIBUTES AND MORAL PRINCIPLES OF A SCIENTIST

From the moment we enter school, we are taught to aspire to become scientists,
doctors, engineers, and other professionals. This is because science and technology
have a significant impact on our daily lives, and they are essential for the growth and
development of our society. Thus, it’s no surprise that today’s student is often seen as
tomorrow’s scientist.

However, the journey from being a student to becoming a scientist is not an easy
one. It requires dedication, hard work, and a passion for the subject. It takes years of
education, training, and experience to develop the skills necessary to become a
scientist. But with the right mindset and guidance, anyone can become a successful
scientist.

The purpose of our work is to explore what a modern scientist should be like,
what qualities he should have, what values to adhere to, what moral principles to
observe.

The role of scientists in modern society has evolved significantly over the years.
In today’s world, a modern scientist should not only have a deep understanding of their
field of study but also possess a wide range of skills that allow them to navigate the
complex, interdisciplinary nature of modern scientific research.

An analysis of the literature on this topic allows us to draw the following
conclusions. Today’s students need the skills to succeed in their careers in the

information age and subsequently become successful modern scientists. We agree with
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Bri Stauffer, who highlights the following 21st century skills — 12 abilities that young
people should have: Critical thinking, Creativity, Collaboration, Communication,
Information literacy, Media literacy, Technology literacy, Flexibility, Leadership,
Initiative, Productivity, Social skills [3].

Indeed, without these skills, the path to achieving the goal of being a modern
scientist is impossible. A modern scientist should possess several key attributes that
enable them to thrive in today’s rapidly changing scientific landscape. These include:

1. Interdisciplinary collaboration. Modern scientists must be able to collaborate
with researchers from diverse backgrounds and fields of study to tackle complex
problems that require a multidisciplinary approach. This requires an open mind,
excellent communication skills, and a willingness to learn from experts in other areas.

2. Technological proficiency. Modern scientists must be comfortable using the
latest technologies and tools to conduct research, analyze data, and communicate
findings. This includes everything from machine learning algorithms to cloud
computing to virtual and augmented reality.

Curious. Patient. Courageous. Scientists are curious about their world. They
want to know why things happen and how things work. Scientists are patient as they
repeat experiments multiple times to verify results. Scientists work to discover answers
often times for years and with numerous failures. They recognize that failed
experiments provide answers as often as successful ones [4].

3. Critical thinking and problem-solving. Modern scientists must be able to think
critically and creatively to develop new solutions to complex problems. They must be
able to identify gaps in knowledge, design experiments to test hypotheses, and interpret
data to draw meaningful conclusions.

4. Ethical standards. Modern scientists must maintain the highest ethical
standards in their research practices, ensuring that their work is conducted in an ethical,
transparent, and socially responsible manner [1]. This includes obtaining informed
consent from study participants, protecting the privacy of research subjects, and

ensuring that research findings are used for the greater good of society.



5. Effective communication. Modern scientists must be able to communicate
their research findings clearly and effectively to both scientific and non-scientific
audiences. This includes writing research papers, giving presentations at conferences,
and engaging with the media and general public to promote understanding of scientific
research.

6. Lifelong learning. Modern scientists must be committed to ongoing learning
and professional development, keeping up with the latest research findings, techniques,
and technologies in their field. This requires a willingness to attend conferences,
workshops, and other training opportunities, as well as collaborating with other
researchers to share knowledge and expertise.

The pursuit of scientific knowledge carries a great responsibility, and modern
scientists are expected to adhere to high moral standards in their research practices. If
science considers ethical values, then the lives of humans and other creatures are not
endangered by destructive agents like atomic bombs and chemical weapons. Measures
should be taken to avoid using science against humans. This can be achieved by
promotion of scientists’ moral values [2].

Here are some moral principles of guilt for modern scientists:

Integrity. A modern scientist must maintain the highest levels of integrity in their
research practices. This includes being honest and transparent about their methods,
data, and findings, and avoiding any form of scientific misconduct such as fabrication,
falsification, or plagiarism.

Respect for Human Rights. Modern scientists must respect the basic human
rights of study participants and ensure that their research does not harm individuals or
groups. This includes obtaining informed consent from study participants, protecting
their privacy and confidentiality, and avoiding any form of discrimination or bias in
their research practices.

Social Responsibility. A modern scientist must recognize their social
responsibility to contribute positively to society through their research practices. This
includes addressing pressing social issues such as inequality, poverty, and climate

change, and using their findings to promote the common good.
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Collaboration and Openness. Modern scientists must be willing to collaborate
with other researchers and share their findings openly and transparently. Collaboration
and openness facilitate progress in science and enable the development of more
effective solutions to complex problems.

Environmental Stewardship. A modern scientist must recognize their
responsibility to protect the environment and use resources sustainably in their research
practices. This includes minimizing their carbon footprint, reducing waste, and
promoting environmental stewardship in their work.

Overall, a modern scientist must possess a diverse range of skills and attributes
to succeed in today's scientific landscape. From interdisciplinary collaboration to
technological proficiency to ethical standards, modern scientists must be adaptable,
innovative, and committed to advancing knowledge for the betterment of society.
Modern scientists must adhere to high moral principles in their research practices. By
embracing principles such as integrity, respect for human rights, social responsibility,
collaboration and openness, and environmental stewardship, modern scientists can
conduct research that is ethical, socially responsible, and contributes positively to
society.

References
1. On Being a Scientist: Responsible Conduct in Research. Retrieved on May 15, 2023, from
https://nap.nationalacademies.org/read/4917/chapter/13
2. The Impact of Moral Values on the Promotion of Science. Retrieved on May 15, 2023, from
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/books/NBK208723/
3. What Are 21st Century Skills? Retrieved on May 15, 2023,
from https://www.aeseducation.com/blog/what-are-21st-century-skills

4. What makes a good scientist? Retrieved on May 15, 2023, from

https://www.canr.msu.edu/news/what_makes_a_good_scientist


https://nap.nationalacademies.org/read/4917/chapter/13
https://www.ncbi.nlm.nih.gov/books/NBK208723/
https://www.aeseducation.com/blog/what-are-21st-century-skills
https://www.canr.msu.edu/news/what_makes_a_good_scientist

Levenok I. S.

PhD, lecturer, Department of Language Training for Foreign Citizens
Sumy, Sumy State University

Ravshankulova Manzura

student of gr. MTs.M-1051, Turkmenistan

Sumy, Sumy State University

HOW TO AVOID MEDIA FAKES IN THE FIELD OF MEDICINE?

Nowadays, disinformation or so-called “fakes” are spread in all spheres of
media. This notion is rather new and appeared not long ago. The terminological
analysis of notions “fake” or “fake news” outlines, that “fake news” can be simply
defined as “false news” or “not fair news” more specifically as “fabricated information
that mimics news media content in form but not in organizational process or intent”
[2]. According to E Scholarly Community Encyclopedia, numerous definitions of “fake
news” define that it contains information that “does not correlate with facts and that it
1s directed towards disinforming the public in a conscious manner, which implies that
the major features of fake news are untruthfulness/incorrectness and intended
deception” [1]. Medicine and pharmacy fields are not an exception.

British scientists from University of Oxford (T. Treharne, A. Papanikitas) in their
research paper pay attention to fakes in the field of medicine. They outline the main
tips of how to check is information in media — true or false, fabricated or original. They
propose “firstly, find the ‘original source’, as many entirely fabricated news items are
distributed as plain text in emails, as doctored screen grabs on social media, or by fake
links, the story should be searched on the media publication’s official site or in the
hardcopy publication to verify its authenticity. Secondly, the ‘scope of coverage’,
where readers should check if the news story in question appears on a range of
reputable sites” [3].

Poland researches from Medical University of Gdansk (Przemyslaw
M. Waszak, Wioleta Kasprzycka-Waszak, Alicja Kubanek) in their scientific paper
raise the problem of “a risk of patients’ exposure to the fallacious and misleading
information in Public Health. It was believed that such a phenomenon might affect

health literacy and spread medical conspiracy theories” [4]. This group of scientists
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specify, that two main motives behind fake news were “[...] financial and ideological .
“Indeed, it resulted in behavioral changes and is now emerging as a serious threat to
the public health. However, there has not been published many comprehensive analyses
concerning this subject yet. Recently, in Poland, as in many other countries, the Internet
has consolidated its role as a source of health-related information, easily overtaking
other types of media” [4].

Very often such fake stories, as “one-pill-of-this-magic-X-medicine-will-help-
you-to-be-healthy” assure patient to believe in positive effect after the course of
treatment, at this moment patient doesn’t think about disinformation. It is necessary to
look deeper directly in the context of information, to find the answer to the question:
Whether there were previous findings concerning this “new invention”?

When generalized information is tied to a specific product that is being imposed
on the media, then one gets the impression that there is a great benefit or great harm
from a particular product. According to the idea of “credibility”, that was presented by
above mentioned British researchers (T. Treharne, A. Papanikitas) “presenting low-
quality research as the latest consensus in the science of an area is misleading” [3].
They mean, that for journalists it is forbidden to perform a scientific evaluation of some
product/ medicine themselves, but rather make a news judgement based on the quality
of the evidence. “This is no difference to any other area of news journalism, where the
quality of the source, information and findings will be evaluated to decide if a story
should be covered and how much prominence it should be given” [3] was mentioned
in their research paper.

So, having analyzed basic notions, investigations of foreign researches, we can
conclude, that all information must be verified by using our critical thinking, ignoring
“jumping” advertisements with “famous-doctors-recommendations” will help not to

fall into fake news in the field of medicine.
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«MammHoOyniBHUH paxoBuil kosieax CyMCbKOIo 1ep>KaBHOI'O YHIBEPCUTETY»

KOHIEINTYAJIbHI ACHEKTHA CTBOPEHHS CTYAEHTCBKOI
I'ABETHU: HA TIPUKJVIAI 'ABETHU «KOJIEZKAHW» MK CYMAY

AKTyasbHICTHL 00paHoi Temu. CyyacHe CyCHUIBCTBO IepedyBae Ha CTaii
MOCUJIEHOTO PO3BUTKY MAacOBOI KOMYHiKallii. 3a JJOOMOTO0 PI3HOMaHITHUX 3aCO0IB
CHOTOJIHI MOKHA OTpUMAaTH HEoOXiaHY iH(popMalliro kKoxHOoMYy. [Hpopmarliis B Oy/b-
SKOMY BHJII M€Jlia IOBUHHA OyTH KOMIO3UIIIHHO CTPYyKTypoBaHa. 3MicT Ta ¢opmMa B
KYPHAJIICTULl MAIOTh OJJHAKOBO BaXKJIMBE 3HAYEHHSI.

Meta pociigeHHsi — OKPECIUTH KOHIIENTYallbHI aCMEKTH CTBOPEHHS
CTYICHTCHKOI Ta3eTH, OMHPAIOYNCh Ha CTYACHTCbKY Tazery «Konemkanu»
(penakiiifHa KoJjerist — 3100yBaul 0CBITH BiI0OKpeMIIEHOTO CTPYKTYPHOTO TiIPO3/LTY
«MammnoOyniBHUHN (GaxoBuii Kosiepk CyMChKHM Iep>KaBHUN YHIBEPCUTETY».

OcHOBHi pe3yabTaTd. Y TMpoleci CTBOPEHHS CTYACHTCHKOI Ta3eTH
«Konemxkanny» pemaxifiiHa KOJIETis KOHIEHTPyBaJacs HAa CHCTEMHOMY IiAXOMdl O
(dbopMyBaHHS YSBIJICHb PO KOHIICTIIiF0, TU3alH 1 KOHTCHT JPYKOBAaHOTO BUIAAHHS.

MeToro cTyaeHTChKOT ra3eTu € 1HGOPMYBaHHS ayJauTOpii MPOo HaWBAKIUBIIII

noii B xkutti MOK Cym/1V, a Takok BUCBITIICHHS MPOOJIEM CTYICHTCTBA.
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KoHmeniiis razeTu peanizyeTbes yepe3 Takl CKIIaI0Bi:

1) i razetd, TOOTO Ti 3MIHM, Kl MOBHUHHI BIIOYTHCS TPH PETYISPHOMY
BUITYCKY Ta3€TH; 3aBISKH YITKUM IUJISIM JICTIIIE BU3HAYUTHA TEMATUKY W JOMUIBHICTh
TOTO YH 1HILIOTO MaTepiany;

2) TeMaTHKa Ta3eTH — KOJIO MHUTaHb, sIKi OyIyTh BUCBITIIOBAaTHCS. TemaTHhka
MOBUHHA 3aJIMIIATUCA HE3MIHHOIO BiJ BHUIYCKY JO BHUIIYCKY, Taka CTaOlIbHICTbH
O3HayYae, M0 Ta3eTa MPEeJCTaBiIse MO MEBHOI COLIATBHOI CIUIBHOTH JIIO/IeH a0
opranizaiiiii. Ha3Ba, morotur i Au3aiiH ra3eT BUBHAYAIOTHCS 1 TEMATHKOIO;

3) NepiOaUYHICTH 1 TUpax, IMOB’s3aHI 3 MOTEHIIMHUM KOJOM YHUTadiB 1
TEMaTUKOIO Ta3eTH;

4) 3BOpOTHHUI 3B’S30K 13 yuTauyeM (L€ CYKYIHICTh 3aXOMiB JUJIi OTPUMAaHHS
iH(dopMaIlli Mpo MOMYJSPHICTh K BCI€T ra3eTH, Tak 1 OKPEMUX MaTepiaiiB), SIKUN
J03BOJISIE KOPErYBAaTH 3MICT 1 CTUJIb MyOJIiKalii, 3MiHIOBaTH MEPIOAUYHICTb 1 TUPaX
raser;

5) nu3aiiH razeT, SKUM PO3pOOJSETHCS 3aJEKHO BIJ MOTEHIIHHOTO Koja
YUTayviB 1 TEMATUKHU Ta3eTu. J(u3aiiH BOMpae opopMIIEHHS HA3BH, JIOTOTUIY, PyOpUK
ra3ertu, miaoip mpudTiB Ta iX po3MipiB, KUIBKICTb 1 3MICT rpadiyHOTO MaTepiaty;

6) Tun matepianiB. ['a3eTHI Marepiaay MOKHA PO3MOJILIIUTH HA TPU KATEropii:
HOBUHHU, pyOpuKkH, iHpopMaliitHo-aHamiTuyHi. [111 HOBUHaMK pO3yMIIOThCS MaTEPLIH,
NPUCBSYCHI MOTOYHUM MOAISIM. Y pyOpHKax MyONiKyIOThCS MaTepiaiu, MOB’s3aHi
€MHOIO0 TEMOIO, 110 BU3HAYAEThCSA Ha3BOKO pyOpuku (Hampukian, pyopuka «Kasa 3
MamriBIsIMU» Tiepeadadae iHTepB’10). Jlo 1H(OpMaIiiHO-aHATITHYHUX MaTepialliB
HaJeXaTh MPOOJIEMHI CTATTI.

[Ilo crocyeThes TUMy BUAAHHS, TO CJIIJ 3a3HAUUTH, 10 yKpaiHcbkui JICTY
3017-95, y sskomy BKa3zaHl BUAM HAsBHUX BUIaHb, HE 3raJly€ SIK BUJl CTYJIEHTCHKY
nepioAnKy. 3a BIKOM BUOKPEMITIOIOTHCSA BUAAHHS JIJIs IOPOCIUX, AITEH Ta FOHAIITBA, a
3a CIPSIMOBAHICTIO — JUIsl OpTaHi3alii JO3BLUIs, HABYAHHS Ta 1HIIL. 3apyOi’kKHI BUEHI
BKa3yloTh y Kiacudikaiii Mepioguku BUAAHHS JUISI TOPOCIUX, MITEH Ta MOJIOI.
Hocnigauk O. [logonsik mpornoHye Take BU3HAUEHHS: CTYJIEHTChbKa IMepioJuKa — Ie

nepiouvHe Y1 MPOJOBKYBaHE razeTHe abo KypHajabHe BUJaHHS, 1110 CTBOPIOETHCS 3a
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AKTUBHOI y4acTl CTYJIGHTIB, OCHOBHOIO I[IJTbOBOIO ayJUTOPIEI0 SKOTO € Y4YHI BHUIIUX
HaBYaJIbLHUX 3aKiIadiB [2, 60].

3arosoBHa YacTWHA Ta3eTH MICTUTh HA3By BHJIAHHS, IOCTIMHUN CJIOTaH,
BKa3iBKy Ha 3acHOBHMKA Ta craryc (Hampukiaa, « KOLEDZHANY», apykoBaHwuii
opran BCIl «M®K Cym/lY»), xaneHmapHi BiJOMOCTi, MOPAIKOBUN HOMEp, PIK
3acHyBaHHS. HasBa rasetu BHWAUIAETBCS Cepel MaTrepiayliB MEepIIoi IIMaabTH
MAJIOHKOM 1 KOJhOPOM MIPUPTY, SKUH TIOBUHEH OYTH UITKUM, €CTETHYHO
npuBaOIUBUM, BIAMOBITHUM 10 CTHJIICTUKM O(QOPMIICHHS BCHOTO BHJAHHS, JIETKO
cupuiimaTucs. Koxen Bumyck razetu «KOLEDZHANY» Mae cBiit Kodip, ajie KO>KeH
CXOXKUH Ha mornepeaniil 3a po3mimeHHs M. [IpuBaGiuBuil 30BHINIHIN BUTJIST Ta3€TH —
MIPOJlyMaHe MOETHAHHS TEKCTY 3 BI3yaJbHUMU €JIeMEeHTaMu: pudToM, hoTorpadiamMu
Ta iHporpadikow — MPUBEPTAE yBary 4YMTayiB 1 JO3BOJISE Tepeaatu iHdopmarlliio
HaliepexTuBHime. Came BiJ AW3aiiHy MEPIIOi CTOPIHKH Oararo B 4OMY 3aJI€XHUTh
KOHKYPEHTOCHPOMOXKHICTh Ta3€TH, TOMY pO3TalllyBaHHS BCIX €JIEMEHTIB MepIIoi
IINAJIBTH PETENBHO IPOPAXOBYIOTh.

Oco06nMBy yBary HEOOXITHO MNPUAUIMTH JIOTOTUITY (TUTYJIbHIM, 3arojoBHIM
gacTUHI cMmyru). Jlo JIOroTuIly BXOAWTh Ha3Ba Tra3eTH, BUKOHAHA 3BUYHUM IS
ayIUTOPii BUAAHHS WIPUQPTOM 1 pO3TallIOBaHA HA MOCTIHOMY MICII1 (3BEpXY HAJl BCIEIO
CMYTOI0 a00 JIMIIe Haj il YACTUHOIO).

st razetn «KOLEDZHANY» (dbopmat sikoi A4) Oyso oOpaHO MIIaKaTHICTh
MepuIoi CTOPIHKH, SIKa BEPCTAETHCS SK JKypHalbHA OOKJIAJWHKA 3 OJHUM BEIUKUM
doTo.

3a3Buuai i Ha3BOK ab0 MOpPyY 3 HEIO PO3MINIYIOTh HACTYMHY 1H(OpMaIIito: —
TUI BUJaHHs (MIChbKa Ta3eTa, BCEyKpaiHChKa TOIO); MEPIOJAUYHICTh BUXOY; JaTa 1
JIEHb BUXOJIy HOMEPY; HyMepaillis HoMepy (B TOTOYHOMY POITi, a B Iy’KKaxX — 3 MOYaTKY
BUXOJy Ta3€TH), aipeca CalTy ra3eTH B IHTEPHETI; peKOMEH/I0BaHA 1[IHA HOMEpY; 1HIII
aTpuOyTH.

[Ipu TemMaTMuHOMY IIJJaHYBaHHI HEOOXIAHO 3a0€3MEYUTH MPOMOpLIHHE
CITIBBIJTHOIIIEHHS PI3HUX TEMAaTUYHUX HANPSAMKIB: a) TEMAaTUKA OCHOBHOI, J10/IaTKOBOT,

JIOB1JIKOBO1, PEKJIaMHOI, CIy>K00BOi; 0) MO3UTHMBHOI 1 HeratuBHOI 1HGOpMalii; B)
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MDKHApOJHOI, BHYTPIIIHBbOJIEPKABHOI, PETIOHAJIBbHOI, MICIIEBOT TEMaTUKH; T)
iHpopMalIiHUX, aHANITHYHHUX, PO3BAXAIBHUX MyOikamii; a) iHdopMmaiii mnpo
B1JIOMUX JIFOJICH 1 TEPECIYHUX TPOMaJISTH («HAOTMHKEHHS THTEPECIBY).

Bubip tem, siki BUOKPEMITIOIOTBCS 3 1H(OOPMALIIHOTO TMOTOKY, 3aJIe)KUTh BiJT
HU3KM YMHHUKIB. TakMMHU YMHHUKAMH € aKTyaJbHICTh iH(OpMallii; BiJMOBIAHICTH
1eHO-TeMaTUYHIN KOHUENIT BUIaHHs; POTHO3yBaHHsI BIATBOPEHHS MEBHUX TEM Y
iHmmx 3MI 1 HamaraHHs CTBOPUTH YHIKQJIbHE «OOJMYYs» BUIAHHS; 3BaKaHHS Ha
«edeKT ouiKyBaHHD» («e(EKT OUiKyBaHHS» OB’ sI3aHUH 13 TaK 3BAHUMHU «CE30HHUMI)
TeMaMHM, HaIPUKJIaA: MMOYaTOK HOBOI'O HAaBYAJIBHOTO POKY, KOH(EpeHilii, 3MaraHHs,
OJIIMITIQIM TOWIO, a TAKOXK HAJATO aKTyaJbHUMH TE€MaMH, SIKI TapaHTOBAaHO OyayTb
BHUCBITJIIOBATUCA 1 B 1HIKX Menaia. OcoOMMBOCTI TUTAHYBAHHS MOJISTAaIOTh TYT B
croco0ax MpeAcTaBiIeHHs 1HQopMallii 3a JOMOMOTOI0 BUOOPY KaHPY, OPOPMIICHHS
TOIIIO).

AKIICHTYBaHHSI Ta aHOHCYBAHHS JI0O3BOJISIE TIPUBEPHYTH yBary pELHUITIEHTA JI0
HANUOUIBII BAXJIMBUX MaTepialliB. AKIIEHTyBaHHA 1H(GOpMaIlil y BUJaHH1 3A1CHIOETHCS
TaKMMH 3aC00aMU: PO3MILIEHHS MyOIiKalii y HaMOUTbII BUT1IHUX MICISX; BUALICHHS
mig myOsikarmito OUIBIIOL TUTONT; JIOMOBHEHHS ITyOiikalli Bpi3amu, IIMTaTaMH;
SCKpaBOro oQoOpMIIEHHS 3a JOMOMOTOI0 YBHUPA3HEHHS 3arojioBKa, BHKOPUCTAHHS
JIHIMOK, paMOK, MIAKJIAI0K, UIOCTpaliil Tomo; MyOJiKyBaHHS MaTepiaiiB 13
IIPOJIOBKEHHSIM.

CryneHTchbKa rasera 0ajaHCye Ha MEX1 MK €KCIIPECUBHHUM Ta 30a1aHCOBAHUM
TUTIOM BUAHHS, IO MOSCHIOETHCS HEIOCTATHIM JIOCBIJIOM CTYCHTIB-BEpCTaIbLHUKIB 1
TICUXOJIOTIYHUMH BIKOBUMH OCOOJUBOCTSIMU MalOyTHIX JKypHAJICTIB, Kl BIINAIOThH
nepeBary €MoILIMHOCTI TpU CTBOpEeHHI M odopmieHHI MarepiajiiB, IO 4YacTo
MPU3BOJUTH 10 HAJAMIPHOTO BUKOPUCTAHHS UTIOCTpAIliid, pI3HOMAHITHUX MIPUPTIB 1
PO3AUIBHUX €JIEMEHTIB, a TaKOX JOMIHYBAHHS XYJOXHbO-ITYOIIIIUCTUYHUX
nyOstikamii Haa iHhopMaIIHHUMU 1 aHATITHYHUMH.

BucHOBKHU Ta nepcneKTUBH MOJAJBIINX HAYKOBHX PO3BiIOK 10C/IiI:KEHb.
[Ipouiec CTBOpPEHHS! CTYIEHTCHKOI Ta3eTh € BaXIMBOK CKIIAJOBOIO IMIJATOTOBKH

MalOyTHIX KYpHANICTIB, TOMY CJiJ aKIEHTyBaTH Ha CHCTEMHOMY IMIIXOAl [0
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dbopmyBaHHsS ysBIE€Hb Mpo 3MicT 1 ¢opMy JApyKOBaHOTO BuAaHHA. Merta
CTYJICHTCHKOTO BHJAaHHSA W BU3HAUEHA IIJIbOBA ayJUTOPis BU3HAYAIOTH KOHIIETIIIIO
ra3eTy, sKa peasni3yeThbes Yepe3 Takl CKIaJA0B1: TeMaTHKa, IEPIOANIHICTD 1 TUPAXK, THIT

MatepialiB, TU3aiH 1 )KaHPOBUM KOHTECHT.

CnucoK BUKOPUCTAHMX JIKepeJT
1. Tlomomsix O. Tumosoris CTyIeHTChKUX BUAaHb. HayKOBHii MOITYK MOJIOAMX JTOCIITHUKIB.
ComianpHi KOMyHIKaIii : 30ipHUK HAyKOBUX Mpaib cTyAeHTiB. JIyrancek : /13 «JIHY imeni
Tapaca [lleuenka», 2012. Ne 5. Y. II. C. 59-64.
2. Konemxanu. URL: https://issuu.com/home/published (nara 3Bepuenns: 28.05.2023).

AnHa Xoaon , ctynentka, Cym1V, rp. MK-21

Hayxosuii kepiBHuk: Inna JleBeHOK

noktop Qinocodii, BuKIagad kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH iHO3EMHUX TPOMAJISTH
M. Cymu, CyMChbKHi1 Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

POJIb MAPKETHUHT'Y TA KOMYHIKAIIHN Y BULIIUX HABYAJIBHUX
3AKJTATAX

AKTyaJbHICTb J0C/iMKeHHsl. HaBuaHHs y BUIIIOMY HABYAJIbHOMY 3aKJIal — 1€
ertarn, skud mnpoxoauTh 75% ykpaiHmiB (3a 3asBo €. KotyHip). KoxHomy
a0ITypIEHTY JOBOJIUTHCS pOOUTH BHOIp: Ky BCTYNaTH Ta SIKy X mpodecito oOpaTH.
BH3 mnpoBoasaThs aritailiiiHy mnporpamy JUisi 3a0XO4Y€HHST MaiOyTHIX CTY/JEHTIB
HaBUYaTUCA caMe€ B IXHbOMY YHIBEpCHUTETI. AJle 3apa3 CTaB HaOUpaTH MOMYJSPHOCTI
HOBUI METOJI MPOCYBAHHS, a CaMe: 3a JOTIOMOTOI0 COIliaTbHUX MEPEK.

MeTo10 1aHOT0 TOCJIIZKEeHHS € 3IHCHUTH aHaI13 BAKJIMBOCTI MAPKETUHTOBUX
KOMYHIKAIliii Ta MpOCyBaHHS BUIIMX HABYAIBLHUX 3akiadiB. OOpaHa Tema € JOCHTH
aKTyaJIbHOIO, 00 3 KOXHUM POKOM YHIBEPCUTETH BIPOBAPKYIOTh IHHOBAIl IO
3a0XOUYEHHIO JI0 BCTYMHOI KaMIaHii o Habopy MailOyTHIX CTYIEHTIB.

OcHoOBHI pe3yabTaTH 10CJi:KeHHs1. B3arai, MapKeTUHT — 1€ BU]T JIFOJACHKOT
TUSJIBHOCT1, CIPSMOBAHUN Ha 3aJ0BOJICHHS MOTpeO 1 3alUTIB CHOXKHUBAYiB. AJjie,
HAyKOBI[l BUAUISIIOTh BU3HAYEHHS, IO JO3BOJIAE€ OUIBII JETAIBHO 3PO3YMITH JaHY
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TeMy — OCBITHIM MapkeTHHT. OCBITHIN MapKETHHT SIBJIIE COOOK0 HAMPSIM YIPaBIIHHS
3aKJ1a/I0M OCBITH, 1110 OXOIUTIOE Pi3HI MOKA3HHUKH, a CaMe:

o MapkeTHHroBUi1 aHaJ13 MOMUTY HAa OCBITHI IOCTYTH

o KommnereHTHOCTI 32 ME€KaMH CTaHJIAPTY OCBITH, YCTAHOBICHUMH JIEP3KaBOIO

o TenaeHuii po3BUTKY OCBITHIX MOTpeO rpoMajsiH

o @opMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIIKY 3aKJIay OCBITH

o Po3pobiieHHS Ta BNPOBAKCHHS KOHIICMIIA HaJaHHS SKICHUX OCBITHIX

MOCTYT.

KnacuuHuif MapKkeTUHI oIepye TaKMMM KaTeropisiMM siK: Hecraya, norpeoda,
HOIHUT, MPOTO3HULLisl, TOBap, OOMIH, YroJia Ta pUHOK. SIKIIO PO3IJSHYTH 3B 430K LIUX
0a30BUX KaTeropii 3 OCBITHIM MAapKETMHIOM, TO MOKHA IHTEpPHpPETyBaTU Tak:
HECTaTOK 3HaHb, MOTPeOa B SIKICHIN OCBITI, HAJIaHHS OCBITHIX MOCIYT YHIBEPCUTETOM,
OTPUMAaHHS OCBITHIX MOCIIYT CTYAEHTOM Ta JOMOBJIEHA MI?)K HUMH yToJa.

MapkeTHHT BUIIMX HaBYAJbHHUX 3aKJIaJiB Ma€ JOCUTh CHJIbHUU BIUIMB Ha iX
penyTailito Ta 3JaTHICTh 3ajydaTd a0iTypieHTIB. BiH Moke BITMBATU MO-Pi3HOMY, a
came:
3any4yeHHs abITypi€HTIB.

[TigBUIIIEHHS TOMYJSPHOCTI 3aKIaay.
30UTbLIEHHS TPUOYTKY YHIBEPCUTETY .

[TokpareHHs SKOCT1 HaBYaHHS.

A A

[IpocyBaHHS YHIBEpCUTETY.

Mono komyHnikauitHoi po6otn BH3 — me cykymHICTh IpoIEciB NepenaHHs
iH(dopMartii, aKi MICTSITh B cOOl JIaHI MPO JISIBHICTh BUIIOTO0 HAYAJIBHOTO 3aKJIamy.
BukopucTtoByeThCS KOMYHIKaliiiHAa poOoTa Uisi POpMYBaHHS YITKOTO IMIIKY 3aKJIaTy
Ta TMO3UTUBHOI JAYMKHM CIOXHBadiB OCBITHIX Ta HaykoBHX mnociyr. KomyHikaiis
BIJIOYBAETHCS MK YHIBEPCUTETOM Ta JOCUTh 00’ €EMHHUM TEpETIKOM Cy0’€KTIB, a caMe:
a0ITypieHTH, X OaTbKHU, MapTHEPH, OAHKHU, OpraHu BJIaJu, KOHKYpeHTH, 3MI, cinyx0a
3aHATOCTI, 1HBECTHUIIIMHI KOMITaHii Ta KajpoBi areHcTBa. Cama KOMYHIKAIlis MOXE

B1IOYBaTHCS TO-PI3HOMY BpPaxOBYHOYM OCOOJMBOCTI MOBHOI'O AacHEKTy, ajikKe €
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a0ITypiEHTH, K1 MalOTh OakKaHHS HaBYATHCSA B YKpaiHi, ajieé CIUIKYHOThCS BUKITIOYHO
aHTJIACHKOIO.

Ha mpuxmnani CyMchbKOro JIep>KaBHOTO YHIBEPCHTETY MOKHA 3a3HAYMUTH, IO
Taka cuTyalls Oyna nepenbdaueHa. Ha Tteputopii yHiBepcUTeTy OyJI0 OpraHi30BaHO
CHeliaJibHI MOBHI KypCH, 3aHSTTS Ha MIArOTOBUOMY BIAAUICHHI Ui 1HO3EMIIIB, IO
HAJAI0Th MOXJIMBICTh IHIIOMOBHUM CTYJIEHTaM BHUBYMTU YKPAaiHCbKY/ aHTIIMCHKY
MOBH Ha JIOCKOHAJIOMY PiBHI JJisi TOJAJBIIOTO BCTymy. Takoxk, 3a OaKaHHIM TpYyNH
MO>KHa 00paTH JUCIHUILIIHU 3 BUKJIaJaHHS aHTJI1HCHKOI0 MOBOIO.

A sk ke nizHatucs nmpo BH3? IcHye nocuts 6arato crnoco0iB siK Ji3HATHUCS PO
YHIBEPCUTET, HAMYACTIIIE BULIISIOTh:

e aritarfiiina po6oTa B IIKOJIi;

e peKJiaMa B COIliaJIbHUX MEpexax;

¢ BIJ JIpy3iB/ 3HAIOMUX / POJNYIB;

e MICIICBUH YHIBEPCHUTET;

« 3ML

B ymoBax BiiacHe MPOBEACHOTO JOCHIDKCHHS [UIIXOM ONHUTYBaHHS 3a
JOTIOMOT 010 TyTiI-popmu Oyio 3i0paHo AaHi. ['0OJTOBHUM 3amuTaHHSM JO CTY/EHTIB
Oyno «3Biaku Bu mi3Hanmucs mpo CBiid yHIBEPCUTET?». 3anpoOlOHOBAaHO 4 BapiaHTH
BIJIMOBIZCH, a came: MICIEBUI YHIBEPCUTET, 3 pPEKOMEHJIaliil Apy3iB/ poaudin/
3HalioMux, npodopieHTamiitna podoTa B IIKOJI Ta coriaabHi Mepexi. CraThcThka
MoKa3ajia Taki pe3yjbTaTu:

o MicreBult yHiBepcutet — 37,4%;

e peKoMeHpaIli apy3iB/ poaudis / 3HaioMux — 26,2%;

« npodopieHTaliifHa podoTa B 1Ko — 6,5%);

« comianbHi Mepexi — 29,9%.

OTxe, MO’KeMO 0AUUTH, 110 MEePIIl TPU MYHKTH € JOCTATHHO 3PO3yMUIUMH, a 110
K TOJI1 32 MPOCYBAHHS 32 JOIOMOTOIO COLIIaTbHUX Mepex?

ComiaibHI MEpEeKi JaBHO B)KE BCTHUTIIM CTAaTH HEB1J €MHOIO YaCTHHOKO HAIIIOTO
KUTTA. 3a CTAaTHUCTUKOK KIJIBKICTh KOPUCTYBauiB HapaxoBye 4,62 mipza ociO, 110

o3Hayae 58,4% Bim 3araybHOI KITBKOCTI HACEJICHHS CBITYy. 3a3BUYail MOJIOJb
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HaWOIBIITY YACTUHY CBOTO yacy npoBoAuTh B [HcTarpam ta Tik Tok . [TomiTuBIIN TaKy
CTaTUCTUKY YHIBEPCUTETH IMOYaJId CTBOPIOBATH OCOOUCTI Mpodiii Ta HaJAaBaTH iX Ha
mpocyBaHHS aM0acaJopoM YHIBepcUTETy. ICHye aekinbka mopaj yHIBepcUTeTaM AJis
3aJTy4eHHs MalOyTHIX CTYJICHTIB Ta M1BUILCHHS 1MIJIXKY:

1. CtBopith mpuBabIUBUI TPOLIH

Bin moBuHEH MICTHTH aBaTap 3 JIOTOTHUIIOM YHIBEpCUTETYy, 0610 B sKomy Oyne
JOCTYIHO TIPOMMCAHO PO IO 1IeH aKayHT, sickpasi ¢oTorpadii Ta HAIOBHEHI MOCTH,
TaKOX JIOpeYHUM Oy/ie CTBOPUTH aKTyalibH1 ICTOPIl B IKUX Oy/e 3aKpirieHa BaXKJIMBa
iH(dopMarris.

2. PerynsapHictb

Jst Toro, o0 3anam’iTaTUCh Tpeda MOCTIHO OYTH, TAK OM MOBUTH «HA BULY».
Tox Tpeba peryaspHO MOCTUTH ICTOPIi Ta I[IKaBl MOCTH HA aKTyallbHy TEMaTHKY.

3. Question&Answer

KoMyHikarlisi 3 CTyI€HTaMH B COLIAJIbHUX MEPEXKAX € JTOCUThH L[IKABUM BHUIOM
KoHTeHTY. Hanpuknan, B npodiiai Mo>kHa BBECTH pyOpuKY «BiamoBii Ha 3aTUTaHHS»,
ne OyJIb-XTO, HE3aJIEeKHO YU TO aOITYpIEHT, YU CTYACHT, YA 0aTbKU 3MOXKYTb 3a/1aBaTH
MUTAHHS 10 iX I[IKABJIATh.

4, CuiBnpars 3 ambacaiopamu

XT0, SIK HE ambacalop YHIBEPCUTETY OPIEHTYBAaTUMETHCS B AKTyaJbHUX IS
CTYJICHTIB/BCTYTHUKIB TeMaxX. TOX, TOpeYyHUM OyJ1e 3aIy4UTH HOTO JJIsi JAHOTO BUIY
JUSITBHOCTI Ta MPOCYBaHHS.

d. TapreroBana pekiama

[e#t B pexyiaMu B COIIAIbHUX MEpekKaxX 3MOXKE JOMOMOTTH PO3TMOBICTH MPO
YHIBEPCUTET OOUpaIOUM CHEIliabHY IIJILOBY ayaUTOPIIO.

BucHOBKHM Ta NmepCHeKTHBYU MOAAJBIINX HAYKOBHUX PO3BiIOK J0CTiIKEHD.
OTxe, B yMOBaxX JaHOTO JOCHIXKCHHSI BIAJIOCS JI3HATHUCS HACKUIBKH BaXKIJIMBUM €
MapKETHUHT IS BUIIMX HaBUYAJbHUX 3aKJIAJiB, 03HAMOMUTHCH 3 yCiMa TOHKOIIAMHU
MIPOCYBAHHSI Ta ariTAIIITHOTO MPOTIeCy JJII a0ITypI€HTIB. 32 TOTIOMOTOFO TOCTII>KCHHS
OyJI0 BUSIBJICHO, SIK caMe€ CTYJICHTH I3HAIOThCS MpO Ciii yHiBepcuTeT. Haibinbimmii

BIJICOTOK BIJIMOBiIEH OTPUMAaB BapiaHT BIJAIMOBIMI «MICIIEBUN YHIBEPCUTET», NPYyTe
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MICIIE TIOCIM coIllaabHl Mepexi. JlocuTh HeouikyBaHUM (HaKTOpOM € Te, IO
OCTaHHE MicIle Tociia «mpodopieHTaliiitna podoTta B IIKOI». BHSIBUIOCH, 110
ColLllallbHI MEpeXi € JOCUTh aKTyalbHHMM Ta TMPOTPECUBHUM I1HCTPYMEHTOM
NPOCYBaHHSI YHIBEPCUTETY Ta HaBITh OyJI0 HABEICHO JCKiIbKa MOpaj] PO MPOCyBaHHIO

podiro.
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CEKIIIS 2

MIXKYJIBTYPHHI JIAJIOT B OCBITHBOMY ITPOCTOPI

Auuu 3wompiot, crynentka HHI BIEM E-21/1, Typeuunna

HayxoBuii kepiBHuK: IHHa JleBeHOK

nokTop ¢inocodii, BUKIaga4 kadeapu MOBHOI MiJTOTOBKH 1HO3EMHHUX TPOMaJITH
M. Cymu, CyMcbKHil iep’kaBHUN YHIBEPCUTET

YYACTDH IHO3EMHUX CTYAEHTIB Y HAYKOBUX KOH®EPEHIIAX:
IHOAOJIAHHSA MOBHUX BAP’EPIB

AKTYaJIbHICTh J0CJIIIKeHHsI. Y TPOIeci HAaBYaHHS Y BUIIIN TIKOJI1 1HO3EMHUM

CTyZI€HTaM HEOOX1THO BJIOCKOHAJIFOBATH CBOi MOBH1 HABHYKH, TTOCTIMHO IMiIBUIIYBaTH
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pIBEHb BOJIOJIIHHS MOBOIO HABYaHHS. SIKILIO HA MPAKTUYHUX a00 JIEKLIMHUX 3aHATTAX
yBary 1HO3€MHOTO CTYJIEHTa 3aKLEHTOBAHO Ha 3aCBOEHHI HABYAJILHOIO Marepiaiy, TO
JUIS TIO/I0JIaHHSI MOBHOTO 0ap’€py 1 BXOJKEHHS Y COIIOKYJIBTYPHE OCBITHE CEPEIOBHUIIIE
BUIIOI IIKOJIM, HaBITh MPOTATOM OHJIAiH HaBYaHHS, JOPEYHO 3a1yyaTH 1HO3EMHY
CTYZIEHTCHKY MOJIOZIb JIO y4acTl Y HAyKOBHUX 3aX0J1aX, HAYKOBUX KOH(EPEHIIISX.

«3rigHo 3 nojgoxkeHHsMu KoHiteniii MOBHOI HiITOTOBKY 1HO3EMIIIB, HaBUaHHS
MOBH TIOJISITa€ B «3a0e3Me4YeHHl KOMYHIKaTUBHMX TIOTped y pi3HUX cdepax
CHUIKYBaHHS: HAyKOBIM (AJI1 OTpUMaHHS KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHOI MiJrOTOBKH 32
oOpanuM ¢axom), CyCHUIBbHOMOMITHYHIM 1 COIIadbHO-KYJIBTYpHINA (11 HaJIEKHOI
ajanTanli Ta MOBHOLIHHOTO OPIEHTYBAaHHS B HOBOMY CEpEIOBHUII, OCOOHUCTICHOTO
KYJIBTYPHOTO PO3BUTKY), MOOYTOBIM (AJi1 3aJ0BOJEHHS MOTPEO MOBCAKAECHHOTO
KUTTS), a TaKOXK JUIsl BUXOBAaHHS TapMOHIWHOT OCOOMCTOCTI, IO 3AaTHa J0
MDKKYJIBTYPHOTO J1ajiory» [2].

MeTow J0CHiIKeHHSI € — OKPECIUTH OCHOBHI TMOHSATTS JOCIIJI>KECHHS,
BU3HAYUTHU MPIOPUTETHI POPMU MOAOTAHHS MOBHHUX Oap’€piB 1HO3EMHHUX CTYJCHTIB
(30KkpemMa yyacTh Yy HayKOBUX KOH(EpeHLiH) 3 ypaxyBaHHSM IIOJIOKEHb
COIIIOKYJIBTYPHOTO T1AXOTY.

OcHoBHi pe3yabTaTH AOCJIA7KeHHH. 3acTOCyBaHHs TITOJIOKEHD
COLIIOKYJIBTYPHOTO TIAXOAy JOINOMAarae BHPIIIYBaTH COLIOKYJIbTYpPHI MpoOIeMH
1HO3EMHHX CTYICHTIB 3 YpaxyBaHHSM IICHUXOJIOTIYHOI ajamnTaiii B YKpaiHCbKOMY
OCBITHBOMY, SIK OHJIalH, TaK 1 ayJIUTOPHOMY CEpedoBHUI. Y JOCHIKEHHI
MOCIIyTOBY€EMOCS BU3HAYEHHSIM KYJIBTYpH, ke yBUpa3Hioe C. [OHYapeHKo: CyKyIHICTb
MPAKTUYHUX, MaTepiaJIbHUX 1 JyXOBHHX HaJ0aHb CYCIIJIbCTBA, IO BiJ0Opa)kKaroTh
ICTOPUYHO JOCSTHYTUH PIBEHb PO3BUTKY CYCHUIBCTBA M JIIOAMHM 1 BTUIIOIOTHCS B
pesynbTarax nponykTtuBHOI nisuibHOCTI (T'oHuapenko, 2011, c.248). VYpaxyBanHs
aCIEKTIB  COLIOKYJIBTYPHOTO MIAXOAY CTBOPIOE TIEPEIyMOBH JJIsl  YCHIIIHOL
MOBJICHHEBO-KYJIBTYPHOT aJjanTallli iIHO3€MHHUX CTYACHTIB B HaBYaIbHO-IIPO(ECIHHOMY
Ta COLIOKYJBTYPHOMY CEPEIOBHILI 3aKJIay BUILOI OCBITH.

BxuitoueHHsT COLIIOKYJABTYPHOIO KOMIIOHEHTa Yy 3MICT MOBHOIO HaBYaHHS

aoromarae€e CTBOPUTHU OIITHMAJIbHI YMOBHU JIA HepBI/IHHO'l' aI[aHTaI_[i'l., BHUXOBAaTHu
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BTOPUHHY MOBHY OCOOMCTICTh 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB, 3[aTHY JI0 MDKKYJIBTYPHOTO
CIIUJIKYBaHHS y npodeciiiHiii cepi: ypaxoByeMO 3BUUai, MaHEPH MOBEIIHKH, CYCITLIbHI
YCTpO1 MPEACTaBHUKIB PI3HUX €THOCIB.

AKTyalli3yeMo B IIbOMY KOHTEKCTI Takli (opMu poOOTH 3 1HO3EMHUMU
CTy[leHTaMH, SK mneperisin  ¢GuUIbMIB  MpodeciiiHOro CHpsiMyBaHHS, Y4acTh Y
CTYICHTCHKUX KOH(EPEHINsIX, THAX HayKd, NMPOBENCHHS HABUAJLHUX EKCKYpPCiil 10
My3€iB, TeaTpiB, OpraHi3allii BUXOBHUX KPYIJIMX CTOJIB, MalCTep-KJaciB, TBOPUUX
BEUOPIB, 3yCTpideH JIiepiB paj 3eMJISAITB, 0 TO3UTUBHO BILTMBAE Ha (OPMYBaHHS
TOJIEPAHTHOTO CTaBJICHHS JI0 HOC1iB MOBH, JI0 1HIIIOTO, HOBOTO CIIOCOOY JKUTTS, CIIPUSIE
MDKKYJIBTYpHIA B3aemofii. Takok Taki 3aX0fu € OJHIEI 3 TMeJaroriyHux yMOB
dbopmyBaHHA TpodeciifHOT MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1HO3EMHUX CTYNIEHTIB. (JIeBEHOK,
2019).

OxpecauMo Take HOHSTTS HAIIOTO JOCIIKEHHS, SIK «HayKOBa KOH(pEpPEHIIs».
TepMmiH «akagemiuHa KOH(epeHIis» ado, K 3yCTPIYAEMO YacCTIIe B YKPAiHCHKOMY
OCBITHBOMY CEPENIOBUII, «HAayKoBa KOH(EpeHIlis» (TaKoK KOHTPEC, CUMIIO31yM,
ceMiHap abo 3yCcTpiy) — 1€ MOis AJis JOCTIAHUKIB (He 000B’A3KOBO HAYKOBIIIB), 1100
IPEICTAaBUTH Ta OOTOBOPUTH CBOIO HAyKOBY POOOTY, HAyKOBI JOCSTHEHHs. Pa3zom 3
aKaJeMIYHUMHU YW HAyKOBHMHM KypHajlaMU Ta apXiBaMH MPENpPHUHTIB KOHpEpEeHIli €
BOXJIMBUM KaHaJIOM i OOMIHY iH(opMalier0o MDK JociaigHUKamu. JlomaTkosi
NepeBaru y4yacTi B akaJeMIYHUX KOH(EPEeHIIisIX BKI0YatOTh €PEKT HaBYaHHS 3 TOUYKU
30py HABMYOK MpEe3eHTallli Ta «aKaJeMi4yHOI 3BUYHOCTI», OTPUMAHHS BIATYKIB Bif
OTHOJIITKIB I110/10 BIACHUX JIOCIIIKEHb, MOXKJIMBICTH OpaTH y4acTh y He(OopMaIbHOMY
CHIJIKYyBaHHI 3 OMHOMITKAMU MIOJI0 MOMJIMBOCTEH pOOOTHM Ta CITIBMpAIll, a TaKOX
OTPUMaHHS ONISAY MOTOYHI JOCIIKCHHS B OJIHIM a0o Kiibkox aucuuruiiHax. Lls
nediniris npeacrasieHa y poooti Himenbkoro gociuigauka Kalle Hauss (Kalle Hauss,
2021).

HaykoBi koHepeHLii MOAUIAIOTh Ha TaKi BUIU: meMamuyHi KoHughepeHyil,
HEeBeNMKi KoH(pepeHIlii, opraHi3oBaHi HABKOJIO MIEBHOI TEMH, 2eHepalbHi KOHMepeHyil,
KoH(epeHIis 3 OUTbII MUPOKUM (HOKYCOM, 13 CECISIMU Ha IIUPOKUM CIEKTP TeM, SK1

oOroBoprotoThest. Ll koH(epeHIi dYacTo OpraHi3oBYIOTHCS — pErioHaIbHUMH,
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Hal[lOHAJTBbHUMHU a00 MIDKHAPOJHUMM HAYKOBHMMH TOBAapUCTBAMU Ta MPOBOJSATHCS
mopiuHo a00 Ha IHINIM pEeryysipHili OCHOBI. [lpodgheciiina kongepenyii — BeIUKI
KOH(EPEHIIii, Ki He 00OMEXKYIOThCS aKaJIeMIYHUM KOJIOM NTUTaHb, ajie 3 MpolieMamu,
OB’ SI3aHUMH 3 HAYKOIO.

CyMcChKHii Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET MPOIMOHYE IHO3EMHHUM CTYICHTAM Y4acTh y
HAayKOBHX 3axofiax Ta KoH(pepeHiisx. OAHI€I0 3 TakuX HAyKOBHX KOH(pepeHIiil €
opiyHa Michbka KoH(eEpeHIlis, SKy MNpoBOAUTh, HaykoBe TOBapHCTBO CTY/IEHTIB,
acmipantiB Ta mMonoaux BueHux (HTCA Cym[YV) «llepmmii Kpok y HayKy» AJis
CTY/ICHTIB MOYAaTKOBUX KypciB. [HO3eMHI CTy€HTH, pa3oM 3 KEpPIBHHKOM, OOMPAIOThH
CEKIIIIO /I BUCTYIY, BUATHCS MPABUILHOMY HAlMCAaHHIO HAYKOBUX TE€3 JOTOBIACH, 3
METOI0 TIpe3eHTallli B akajaeMidyHoMy cepenoBuiii. HaykoBi KoHQepeHIli 1aroTh
MOKJIUBICTh 1HO3EMHHUM CTY/ICHTaM O3HAaHOMMTHCS 3 JAOCIHIJKEHHSMHU OIHOJITKIB Ta
MPOSIBUTH CBOi 3110HOCTI y Mpe3eHTalli Ta HAYKOBOMY CIIPUIHATTI HOBUX 1JIEH.

OnuTyBaHHS 1HO3EMHHMX CTYIAEHTIB, SKE€ OyJ0 NIPOBEIEHO WICIS y4YacTi y
HAyKOBO-TIPAKTUYHIN CTyAeHTChKIN KoH(pepeHIli «Haykosa crinbHOTa cTyneHTiB XXI
CTOJIITTS» CBIIYUTH MPO 3aIIKABJICHICTh Ta BMOTHMBOBaHICTh JO HapuaHHs. Ha
3anuTaHHs «Yu cipusie ydacTh y KOH(EPEHIl MoKpaieHHo Bammx MOBIEHHEBUX
YMiHb 1 HaBUYOK TOBOPIHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO SIK 1HO3EMHOIO?», TO 85%
PECIOHJICHTIB Jlajli OJHO3HAUHY BIAMOBIAL «Tak», 10% pecrnoHAEHTIB BiAMOBUIN
«IIBUIINE TaK, HIK HI», 5% «Tak, aje 3 JI0IoMoror kepiBHUKa». Ha 3anutanas «Ywu
nornomarae Bam ydactb y HayKkoBiii KOH(EpeHIli y Mo/I0JIaHHI MOBHHUX 0ap’epiB?», TO
92% pecroHACHTIB TaJIh BIANOBIIb «Tak», 8% «HE BIEBHCHUID.

B ymoBax chorojeHHs, B YKpaiHi HayKOBI OCBITHI 3axoau Ta KoH]epeHiii
MPOBOJISATHCS YaCTKOBO Y PEXKMUMI OHJIAMH, aje 11e He 3MEHIITYe€ 1X poJIi JyIsi iIHO3EMHOTO
KOHTHHTEHTY CTYACHTIB, aJDKE OOMIH IyMKaMu, KPOC-KyJAbTYpHI O€CiTu 3aBIsSKH
BUKopucTaHHs iargopm Google Meet, Zoom cripusitOTh COLIOKYJIBTYpPHINA B3a€MOIIi
YYaCHHMKIB HayKOBO1 KOH(EpeHIiii.

BucnoBkn. Otxe, HaykoBi KOH(epeHIi Har0Th MOXJIUBICTH 1HO3EMHHUM
CTY/IEHTaM OOMIHATHUCS JIOCBIJIOM Ta JAOCSITHEHHSIMH MK HAyKOBIISIMH, 1110 TIPALIOIOTH

y PI3HOMaHITHHX raiy3sx Hayk. [1ix yac po6otu koH(pepeHIIil y4aCHUKH MatOTh 3MOTY
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POCITyXaTH TIJIEHAPHI JICKI(II BIOMHUX 3alpOIIEHUX JIEKTOPIB MPO HOB1 JOCSATHEHHS
HayKd Ta MPUNHATA y4acTh B POOOTI HAyKOBUX cekiiil. Taka memaroriyHa ymoBa
dbopMyBaHHS MOBHOI KOMIIETCHTHOCTI 1HO3EMHHMX CTYJACHTIB, SK BKJIIOUCHHS
COITIOKYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTa B OCBITHIM IPOIIEC, peasli3yeThCs IUISIXOM y4acTi y
HAyKOBUX KOH(EPEHINSX, HAYKOBUX CHMIIO3lyMax, OpraHi3amis iaJoroBOi
MeIaroriYHol B3a€MOJII, HAlllIeHa Ha CIPUSHHS MEpPBUHHIN aganTailii, BUXOBaHHSA
BTOPUHHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI 1HO3€MHHUX CTYACHTIB, 3IaTHUX JI0 MDKKYJIBTYPHOTO
CHiKyBaHHS y mpodeciiHiil cdepi, 30kpemMa B YKpaiHCHKOMOBHOMY CEPEIOBHIIIL.
CyMmchKHii JIep>)KaBHUN YHIBEPCUTET Ja€ MOXJIMBICTh 1HO3EMHHUM CTYJIEHTaM Oparu
y4acTh Y HAyKOBUX KOH(EpEeHIsIX SK PerioHajJbHOTo, TaK 1 BCEYKPAiHCHKOTO YU
MIDKHApOJHOIO pPIBHIB, 3a0X0UYYy€ CTYACHTIB Ta HAyKOBUX KEpPIBHUKIB /10 SIKICHOTO

HABYAHHS Ta aKTUBHO1 HAyKOBOI B3a€MO/IIi.
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Hayxosuii kepiBHuK: IHHa JleBeHOK

nokTop ¢inocodii, BUKIaga4 kadeapu MOBHOT MiJTOTOBKH 1HO3EMHHUX TPOMaJIH
M. Cymu, CyMChbKHil Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

IMPOEKTHA POBOTA JIA YYACTI Y KOHKYPCI
«BIJOMI HEBIJIOMI JIIKAPD»

AKTyaJBbHICTh JocaixxenHsi. Meton npoektiB (“project work™) — € onHi€ro 3

HAWUTOMYJSPHIIINX TEXHOJOTI HaBUaHHS SK 3a KOPIOHOM, Tak 1 B YKpaiHi, IO
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copsiMOBaHa Ha 3700yTTS CTyAE€HTaMU 3HaHb Y B33a€MO3B’SI3KYy 3 MPAKTHKOIO,
dbopMyBaHHSA B HUX cHelNU(PIYHUX yMIHb 1 HAaBUYOK 3aBISKH CHCTEMHIM opraHi3arii
pOOIEMHO-0PIEHTOBAHOTO HABYAIBHOTO MOMIYKY. [HO3eMHUM CTyJeHTaM, MaiOyTHIM
JKapsIM, BOKJIMBUM € JIOCBIJ] MPOEKTHOI POOOTH, 3 METOI MOMIHOJEHHS HaOyTHX
3HaHb Ta MOILIYKY HOBHX 17I€H.

Meta nocjiigeHHs1 — BU3HAYUTH JAEQIHILIIO MOHITTS «IPOEKT», OKPECIUTU
BUJIM TIPOEKTIB Ta IpOaHANI3yBaTH IOCBIJ 1HO3EMHHUX CTYACHTIB Yy poOOTI Haj
MIPOEKTOM JJIs1 y4acTi y KOHKypci «Bimomi HeBioMi JiKapi».

OcHoBHI pe3yabTaTn gociail:keHHs. [IpoananizyeMo MoHATTS «mpoekT». Lle
MOHSATTS y raiy3l HaBYaHHs 3’sBUJIoCS y BKUTKY 1ie y XVIII cTomiTTi y 3Ha4eHHi
«exknepumeHT». CydacHi OCBITHI ITPOEKTH PO3YMIEMO y iHIIOMY 3Ha4deHHI. [IpoekTHa
pobota — 1€ poboTa, sika 30cepekKeHa Ha BUKOHaHHI 3aBAaHHA. [IpoekTHa pobota
3a3BU4Yail mependavyae Oarato pecypciB - yacy, Jirofed 1 MarepiaiiB - 1 CTYIEHTHU
MPAKTUKYIOTh HU3KY HABUYOK 1 MOBHUX cucTeM [1].

[cHyIOTh Taki BHIM MPOEKTHOI JISTIBHOCTI: OOCHIOHUYbKI NPOEKMU, HAYKOBO-
NOWLYKO8I, MEOpYi npoexmu, i2posi, iHgopmayitni npoeckmu. Jl0 CTPYKTYpHUX
€JIEMEHTIB TPOEKTY BIAHOCITBH: MeTa MPOEKTY — pe3yiabTar (pedepar, TOMOBIIb,
BIJICONPOAYKT), OpeaMeT 1H(OPMALIIHOrO MOIIyKy — MOEeTanmHl aHaii3 310paHux
JAHUX, CUCTEMAaTU3allisl, BACHOBKH 1 0()OPMIIEHHS PE3YJbTaTIB TOCTIKEHHS [2].

Tak, HampukiIaa, TPOAHANIZYEMO MPOEKTHY POOOTY YYACHHUKIB KOHKYPCY,
npoBesnieHoro Ha 6a3i CyMCBKOTO Jep>KaBHOro yHiBepcutery. Y TpaBHi 2023 poky
Mo3aHaBYaIbHUM CcekTopoM HapuanbHO-HaykoBOro MemuyHoro iHCTUTYTy CymIY
OyJ10 IpOBEIEHO KOHKYPC Tpe3eHTarliil «Bigomi HEBiIoMI Jlikapi» y OHJIAMH ¢opMarTi.
VYyacHUKH KOHKYpPCY MaJId MIIArOTYBATH MPE3EHTALlII0 HA TEMY BUJIATHUX JIIKapiB Ta iX
BUHAXOAIB a00 TUX, KOTO HE BU3HAIW YCHINIHUMH, ajie iX BUHAXOAM MOIIH O
JOTIOMOTTH CYCHUIBCTBY. YUYacTh Y35JU YKpPAiHCbKI Ta 1HO3€MHI CTYAEHTH, SKi
HiAroTyBallM Tpe3eHTalli Ta BUCTynu npo uikapiB: «CBanrte Ilaabo», «Muxona
AmMocoBy», «Bomomgumup XaBkin», «YkpaiHChki remoctatuku: Irop I['epamenko Ta
Annpiii  KpaBuenko», «lIrnary 3emmensBeiic», «Jleonin Kinmzenbcbkuit», «IBan

ITymron».
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Po6ora y koHKypC1 npoekTiB Oyina 1oOpe opraHizoBaHa, CKOOPAWHOBAaHA Yepe3
OOTOBOpPEHHS, MPE3EHTALlI0 pPEe3ylbTariB, MPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHA Ta OLIHKY
PE3yabTaTiB KOMIIETCHTHUX EKCIIEPTIB.

BiamoBigHO 70 OMUTYBaHHSA YYacHHKIB, HaJ MPOEKTHUM 3aBJaHHSAM YCi
MPaITIOBAJIA OJTM3BKO JIBOX THKHIB, IHO3EMHUN KOHTUHTEHT CTYJACHTIB BI3HAYMB, IO
y Tpoleci MiArOTOBKM HaiBaxue Oylno BUAUIMTH OCHOBHY 1H(OpMAIIIO IS
npe3eHTalli Ta CcTpykTypyBaru 1ii. HaiimpuemuimuM y poOOTi HajJ MPOEKTOM,
BUSABHIIOCS, O(OPMIICHHSI Ta Bi3yaJlbHE MPEACTaBICHHS pPE3YyNbTaTiB 1, 3BUYAMHO,
HAropo/PKeHHsI TpaMOTaMU TIEPEMOXKIIIB KOHKYpCY Tpe3eHTaiil «Bimomi HeBigoMi
mikapi». [IpencraBneHHs BIacHOI poOOTH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO 3 Ha3BOwO «JIeoHin
Kinnzenbcpkuity i kepiBHUIITBOM [. JIeBEeHOK J1aio 3MOTy M0j10J1aTh MOBHUIM 0ap’ep,
yIAOCKOHAJIUTH MOBHI HABUYKH Yy TIpo(eciiiHiii ramysi.

BucnoBku. OTxe, NpO€KTHA poOOTa Ja€ MOXKJIUBICTh 1HO3EMHHM CTYAEHTaM
PO3KPUTH CBOI MOKJIUBOCTI 1 BIOCKOHAJIUTH TIOITYKOBI HaBHYKH, & TAKO)X HABHUYKH
300py 1 cuctemaru3aiiii iHpopMmariii, poOOTy 3 TEKCTOM, iBUIIUTH SKICTh CIIPUHHATTS
MaTepiary caMe YKpaiHChbKOI0 MOBOIO SIK iHO3eMHOI0. CTBOPEHHS BJIACHOTO MPOIYKTY
(y Hamomy Bumanky mnpesentaiii y Power Point) mae BigqyTTs JOCSTHEHHS METH,
MOJIOJIAaHHSI MOBHHUX Oap’epiB MiJ 4Yac TOBOPIHHA Ta MNPEICTABICHHS PE3YJbTariB,

MDKKYJIBTYpPHIA B3a€MO/IIT y IpY>KHI atMocdepi.
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work#:~:text=Project%20work%20is%20work%20which,0f%20skills%20and%20language%20sys
tems.

2. Hauss, Kalle. (2021). “What are the social and scientific benefits of participating at academic
conferences? Insights from a survey among doctoral students and postdocs in Germany”. Research

Evaluation. 30 (1): 1-12. URL: doi:10.1093/reseval/rvaa018.
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Inna JleBeHnok

nokTop Qinocodii, BUKIaga4 kadeapu MOBHOI MiATOTOBKH 1HO3EMHHUX T'POMAISTH
M. Cymu, CyMChKHUH JIep’)KaBHUHN YHIBEPCUTET

Xycanosa Hanipa

cryneatka HH MI MI1.m-1051, Typkmenictan

M. Cymu, CyMChKUH Iep>KaBHUM YHIBEPCUTET

OCBITHI HAYKOBI 3AXO/IY SIK OCEPEJIOK MIKKYJILTYPHOI
B3AEMO/II 1151 IHO3EMHUX TA YKPAIHCBKHUX CTYJEHTIB

AKTYaJIbHICTb TeMH J0CJII:KeHHsl. BXO/KEHHS CTYIEHTChKOI MOJIOAL MO
HAyKOBOTO OCBITHBOTO IPOCTOPY ITOYMHAETHCS 3 BIABIAYBaHHS HUMHU (OHJIANH/
ayIUTOPHO) OCBITHIX HAyKOBMX 3aXOJIB, HI0 PO3LIMPIOE KOJIO MUKKYJIBTYPHOI
B3a€MOJIIl, CHOpUS€E YCHIITHOMY miasiory KyaeTyp. Ilix HaykoBUMH 3axolaMu
pO3yMi€EMO: HayKoB1 KOH(EpEeHIIii, CeMiHapH, KOHTPECH, 3 i3]I1, CUMIIO31yMH, KPYIJIi
CTOJIM Ta 1HIIE. YKPAIHChKI CTYAEHTH, SIK HOCIi YKpaiHChbKOi MOBH 1 KyJbTypH (“native
speakers”) BHUCTYyHarTh IMOCEPEIHUKAMU MK 1HO3EMHHUMH CTYACHTaAaMU 1 OCBITHIM
CEpEIOBUIIEM, Y IKOMY HaBUAIOTHCS 1HO3EMHI CTYJICHTH.

Metoro nociimkeHHsi € — aHamiz caiity HoBuH kadeapu MIIT Cym/1Y,
CUCTEMHUU aHaji3 JOCBIy Y4acTl 1HO3EMHHUX Ta YKPATHCHKHUX CTYIEHTIB Y OCBITHIX
HAyKOBHUX 3aX0/1aX, 3 METOI0 X MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/IIi Ta KOMYHIKAIIil.

OCHOBHi pe3yabTaTH MAOCTIIKEeHHsSl. YKpaiHChKI Ta 1HO3EMHI CTYJIEHTH
npotsiroM 2022-2023 H.p. Opaiv ydacTb y cepil OCBITHIX HAyKOBUX 3aXOJIB:
aBTOPCHKUX MpoekTax «O0’eTHaHI MOBOIO Mpodecii: yKpaiHChKI Ta IHO3EMHI CTYACHTH
— (axynsrer EJIIT», «BIEM CymIIVY: 06’eqnani moBoro mpodecii (yKpaiHChKI Ta
iHo3eMH1 ctyaeHTH)», «HHI BIEM: 006’enHani MOBOIO MucTeUTBa (YKpaiHChKI Ta
1HO3€MHI CTyJACHTH)», BcCeyKkpaiHChbKIN CTYNEHTCHhKIA HAyKOBO-TIPAKTHYHIM OHJIANH
koH(pepenuii «HaykoBa cmoinpHOTAa cryaentiB XXI cromitrs», Bceeykpaincbka
xoHbpepeniis «To make the world smarter and safer», «Ilepmmii kpok y Hayky 2023,
«DectuBans Hayku CymJY-2023», koHKypC Tipe3eHTariii «Bimomi HEBIAOMI JiKapi»

(mpoBenenuit HapuanbHO-HAaykOBUM MeAMYHUM iHCTUTYTOM CyMmJLY, 2023 p.).
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BignosigHo g0 Oeciau 1 onuTyBaHHs, TPoBeACHUX poTaroM 2023 HayaabHOTO
POKy cepenl 3100yBaviB BUIIOT OCBITH, YYaCHUKIB OCBITHIX HAYKOBHX 3aXO[lIB (IpyIu
MII.m-1051, A2BIEM2-22, A2EJIIT1-24, yuyacHMKM MOBHOi Xa0-iaboparopii
Ukr.Lang.Laboratory for foreign students — 53 pecnongentu (ctyaeHTts 1 1 2 KypciB
CyMCBKOTO JEepkKaBHOTO YHIBEPCHUTETY ), MKKYJIBTYpPHE CIUIKYBaHHS, KPIM BUBUYCHHS
1HO3eMHOi MOBH, OOMIHY JyMKaMH, TaKOXX PO3LIMPIOE YCBIJOMJICHHS Ba)KIHBOCTI
yKpaiHChKOT MOBH JIJIsl 1HIIUX KpaiH CBITY, CIPHSIE CTBOPEHHIO IMIKY KpaiHu uepe3 1i
MPEICTAaBHUKIB (CTY/IEHTIB-y4YaCHUKIB).

[TOHSATTS «MIKKYJIBTYpHA B3a€EMOJIIS», K «aKTUBHUNA OOMIH JyMKamu (J11aJI0T)
M1XK PI3HUMHU MIPEICTABHUKAMHU KYJIBTYP 1 €THOCIBY aCOILIOEThCSA Y 57% pEeCOH/ICHTIB;
MOHATTS «MDKKYJIBTYpHA B3a€EMOJISH» y 3HAYEHHI «B3a€MOJIONIOBHEHHS KOXKHOI 13
B3a€EMOJIIIOUYHX KYJIBTYD YEPEe3 CHUIbHY AISUTbHICTY TpuitHsATHE 1151 43%. Maitxke 80%
PECIIOHACHTIB BIJI3HAYMJIM, IO YCIIIIHA MIKKYJIBTYpHAa KOMYHIKALISl 3aJI€KUTh BT
SIKOCT1 BUKJIQJJaHHSA 1HO3EMHOI MOBH Ta 3aCBOCHHS 3HAHb.

MoBHa KyibTypa € HEBIJ €MHOIO YaCTHHOIO KYJBTYPH JIIOAWHU B3araii. Tak,
y4acTb y MDKHApOIHUX OHJIAWH-MIPOEKTaXx 3 1HO3EMHHUMH Ta YKPaiHCHKUMHU
CTYICHTaMH JIOTIOMara€ OTpPUMaTH HOBI HAaBUYKH, C(HOPMYBaTH KOMYHIKATHBHY
KYJIbTYpY B OCBITHbOMY CEPEIOBHIII, JOMOMArae 30araqyyBartyu CJIOBHUKOBHUH 3amac 1
TpeHyBaTd (QPOHETHMYHUN ciayX (Bia3Haumiau 92% pecnoHAeHTIB). MIKKYIbTypHE
CHUJIKYBaHHSI € OJHUM 13 CIOCOOIB MOKpAIIUTH 3HAHHS 1HO3EMHOI MOBHU. Y I[bOMY
BIIeBHEH1 98% pecroH/IEHTIB.

BuCHOBKH Ta nepcneKTUBYU NOJAJbIINX HAYKOBUX PO3BiI0OK A0C/iIsKEeHb.

OTxe, OCBITHI HayKOB1 3aX0/IU JIWCHO € OCEPEIKOM MDKKYIBTYPHOT B3a€MOil
JUISE 1HO3EMHUX Ta YKPAiHChKUX CTyAeHTIB. IIpo me cBIqUUTH BUCOKA AKTHUBHICTH
YKpalHChKUX Ta 1HO3EMHUX CTYAEHTIB y TaKHMX OCBITHIX Ta HAayKOBUX 3axojax
(BimmoBimHO 10 aHamizy iH(opMaiii caiita kabeapu MIIT CymIY). CtyneHTcbka
MOJIO/Ib BUMTHCS TMOBAXKATU KYJIBTYpPY I1HIIMX HApOJIB Ta €THOCIB, JOJATH MOBHI

Oap’epu, po3BUBATU KOMYHIKATUBHI HABUYKH.
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CnucoK BUKOPUCTAHMX JIKepeJT

1. Ipyruii aBTOPCHKHI NpOEKT BUKIagauku kadeapu mig HazBow "BIEM Cym1Y: o0'eqnani
MOBOIO Tpodecii (iHO3eMHI Ta YKpaiHChKI CTyIAeHTH)" 3a CcHpusHHS Xa0-imaboparopii
"Ukr.Lang.Laboratory for foreign students " (peanizamiss Moxyns JXan Mone), URL:
https://lang.sumdu.edu.ua/uk/news/519-druhyi-avtorskyi-proiekt-vykladachky-kafedry-pid-
nazvoiu-biem-sumdu-obiednani-movoiu-profesii-inozemni-ta-ukrainski-studenty-za-
spryiannia-khab-laboratorii-ukrlanglaboratory-for-foreign-students-realizatsiia-modulia-
zhan-mone

2. OG’emHaHI MOBOIO MUCTEITBA: YKpaiHChKI Ta iHO3eMHi ctynenTH (€C Epasmyc+, Monynb
XKan Momne), URL: https://lang.sumdu.edu.ua/uk/news/527-obiednani-movoiu-mystetstva-
ukrainski-ta-inozemni-studenty-yes-erazmus-modul-zhan-mone

3. OG'emqnani mMoBorw mpodecii : iHO3eMHI Ta yKpaiHChKiI cTymeHTH - (akynasreT EJIIT
(peanizanis moxyns Kan Mone), URL: https://lang.sumdu.edu.ua/uk/news/505-obyednani-
movoyu-profesiyi-inozemni-ta-ukrayinski-studenty-fakultet-elit-realizatsiia-modulia-zhan-

mone

Maryna Nabok

PhD of Philology, associate professor

Department of Language Training for Foreign Citizens
Sumy, Sumy State University

Akshar S. student of group MC.m-924, India

Sumy, Sumy State University

PECULIARITIES OF INTERCULTURAL DIALOGUE BETWEEN DIFFERENT
REPRESENTATIVES OF PEOPLE IN THE WORLD

Codes of culture correlate with the ancient ideas of a person and form a
coordinate system that contains and reproduces standards of culture, traditions,
customs, behavior and the whole life of a certain national-ethnic society. They are
unique markers of consciousness and subconsciousness, by which they recognize
belonging to a certain culture, identify it. One listening to the song is enough to guess
which people — Eastern or Western, Southern or Northern — it belongs to. Without
special education, it is possible to determine the belonging of peoples to general types
of cultures — European, Eastern, Asian, African, based on their national clothes. Within
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the European Union’s documents, «intercultural dialogue is most often mentioned in
the Commission’s communication entitled Multilingualism: an Asset for Europe and a
Shared Commitment» [2, p. 39].

Language, which is the main component of communication, can also be
considered as a self-sufficient cultural system, which led to the emergence of a separate
science — linguculturalology, which studies the interaction of culture and language,
summarizes all possible ways of preserving and transmitting information about the
culture of the people with the help of language.

The cultural code covers the entire range of material manifestations of the life
and culture of peoples: artifacts, architecture, nationally determined symbols, music,
songs, dances, rituals, folk customs, national cuisine, as well as various forms of
leisure, relationships in the family and with friends, even the semantics of colors,
smells and sounds with which the life of the nation is saturated. It is implemented in a
cultural context. Cultural traditions are unshakable, therefore, during intercultural
interaction, it is necessary to tolerantly perceive the peculiarities of life, art, beliefs,
and traditions of other peoples.

Linguistic aspect. This aspect involves the study of language differences that can
affect communication between speakers of different languages. There are many cross-
language homonyms, the meanings of which do not coincide in different languages [1,
p. 213-227]. For example, in Ukrainian, rector is the head of a higher educational
institution, and in English and some other languages, rector is the head of a theological
seminary, as well as a parish priest, a pastor. The English call a priest a minister, while
in most European languages a minister is a member of the government, the highest
position in the executive power; but the rector of the university in English is chancellor
or president (especially in the USA). The collective of teachers in the universities of
the USA and Europe is called «faculty», which should not be confused with the concept
of «faculty», which is referred to as college, school or department. Although most often
a department is a university department. The English aspirant post is not a graduate
student, but rather a person who strives to achieve something. This word can be used

In a context that is in comprehensible for Slavic culture: presidential aspirants — a
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candidate for the post of president, but post-graduate student — this is a graduate student
in the English version.

Ethical aspect. It is aimed at understanding the differences in ethical norms that
are inherent in different countries and nations. These include, in particular, norms of
morality, behavior, interpersonal communication, speech etiquette, etc. For example,
in Poland, when paying in a restaurant, the word «thank you» can be interpreted as a
refusal of the rest in favor of a tip. Gesture is an important expression of information.
However, the same gestures in different cultures can have a different ethical meaning.
For example, a thumb raised up for a Ukrainian, as well as for most Europeans, means
«very goody, «great», «super». In America, it is used to stop a car on the road, but in
New Zealand it is interpreted as a sexual insult. This gesture also has different
numerical values: for Italians and French it is «one», for Englishmen and Americans it
1s «fiver.

Clothes, make-up also belong to the elements of etiquette, and therefore are the
subject of attention in intercultural contacts. For example, Slavic women, unlike
Western European and American women, use a lot of cosmetics and jewelry in
everyday life, wear elegant clothes and high heels. When foreigners arrive in Ukraine,
they feel confused because they don't know what clothes to wear and when to wear
them, so as not to be (overdressed) or on the contrary (underdressed).

Social and communicative aspect. It includes models accepted by society, norms
and rules of communication, establishing and maintaining contacts in general. Each
social stratum in each country has accepted rules of social behavior and communication
determined by many factors. In monarchical countries, for example, Great Britain,
certain ceremonial models are established, which are observed in clothing, language
addresses, manners, distance between persons, etc. Youth societies in almost all
countries differ from adults in language (youth slang), appearance, clothing, looseness
in behavior. Very correct, bookish English from the mouths of foreign students
sometimes shocks Americans. In such cases, you can hear from them: Don't speak
English to me — you sound like a guide. So, the essence of the social-communicative

aspect is to study various styles of communicative behavior, peculiarities of the manner
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of communication depending on the specific situation and social environment of the
interlocutors.

Psychological aspect. It involves the study of the psychological reaction of
people in the conditions of communication with representatives of other states and
ethnic groups. Psychologists, together with ethnologists, develop special
recommendations, the observance of which reduces the discomfort of being in a foreign
environment and helps prevent discomfort for others from their stay or inappropriate
behavior for a certain national environment. In Western European psychology, silence
Is also considered impolite, even in the presence of strangers. In order to avoid
awkward silence, they developed a tradition of social conversations about nothing
(«about the weather»). On the contrary, in some northern cultures, talking to a stranger
Is considered dangerous, so their representatives maintain silence, after which they
gradually enter into communication. A person who does not know these features can
get confused, perceive such behavior as a manifestation of impoliteness, suspicion.
Eastern people also rarely take the lead in a conversation, preferring silence and
listening.

One of the criteria by which differences in the mentality of different cultural
societies can be determined is the idea of a national hero, his relation to his native
land. For example, «the image of the earth in works of art acquires symbolic forms
expressed in the system Earth — Kindred, Earth — Life, Earth — Will, Earth — Glory» [3,
p. 324]. For Slavs, as well as for other European cultures, a national hero is a
courageous, spiritually rich and physically strong person who directs all his efforts for
the benefit of others, the fight against evil, victory over the enemies of his people
(Ukrainian Cossacks, Russian battle heroes — heroes, English Robin Hood, national
warriors, commanders, etc.). In contrast to this, the national hero of America is
considered to be the one who realized the American dream — a difficult path from the
very bottom of society to its top, becoming a successful businessman, a world-famous
artist, a statesman and even the president of the country.

Therefore, cultural codes and mentality not only reflect the socio-cultural

consciousness of the people, but also serve as an influential regulator of the formation
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of its social behavior, education for the achievement of priority values for each specific

nation.
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SOCIAL INTEGRITY AND TOLERANCE IN EDUCATION: FOREIGN
EXPERIENCE

Relevance of the problem. Anticipating the European future of Ukraine,
educational institutions act as powerful agents of change in the promotion of European
values social an academic integrity. Faculties realized they need to ensure that their
students engage in assessment processes with honesty, fairness, courage, respect,
responsibility and truthfulness — all values of academic integrity recognised by the
International Centre for Academic Integrity (ICAI). The analysis of scientific
intelligence makes it possible to assert that European values are productive tools -
teaching, learning, development of educational and language policy in the conditions

of a multicultural educational space [1-2; 6]. Given the outlined topic of the article,
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special attention needs to be paid to the discussion of current problem situations and
the analysis of best practices of the International Center for Academic Integrity [3].

Time and again, research has shown that having a culture of integrity on campus
can be a natural deterrent to cheating or e-cheating. This culture cannot be developed
overnight, and not amidst stress, anxiety, and a whole new mode of teaching and
delivery. A recent ETICO blog focused on the importance of policy frameworks that
can help govern the institution’s attitude, proactive actions, and reactions to academic
dishonesty. While policies are crucial top-down efforts, the practical implementation
of these policies often miss the most important stakeholders — namely students [4].

The ETICO portal is a web-based platform that regroups and disseminates all
the latest information and resources on ethics and corruption in education from IIEP-
UNESCO, as well as from a range of partners and stakeholders active in this field [5].

The ETICO programme, initiated in 2001, aims to strengthen educational
planning and management strategies by promoting a culture of ethics, reducing corrupt
practices, and integrating the principles of transparency and accountability at the
political level. There are three main channels: Research, Training, Strategic
Assistance.

It is important to highlight educational courses in the work. New IIEP online
course on corruption in education. September 2020 marked the launch of the IIEP-
UNESCO online course on ‘Transparency, accountability, and anti-corruption
measures in education’. Building on IIEP’s research and training activities in the area
of corruption in education, this new course aims to bring together different education
stakeholders to learn and exchange on practices of corruption, and strategies to address
them in different education domains. This online course is organized as part of the
Institute’s programme on Ethics and Corruption in Education. The IIEP online course
takes place over 7 weeks, beginning on September 21st and ending on November 6th.
The course has registered 77 participants from 13 countries, namely Afghanistan,
Bahrein, Cook Islands, Kenya, Eswatini, Myanmar, Oman, United Arab Emirates
(UAE), Papua New Guinea, Philippines, Tanzania, USA, and Uzbekistan. Participants

include members of ministries of education, legal advisors, prosecutors, university
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administrative staff, civil society representatives, and representatives from UNHCR
and the Global Partnership for Education (GPE). Participants expressed a common
motivation for engaging in the course, that is, the desire to enhance their understanding
and acquire new skills to improve transparency and accountability within the education
sector of their country. Participants are required to complete both individual and group
assignments as a part of this course. Group assignments focus on the design of a
country project, in which the participants work together on a specific area of education
planning and management as they progress through course modules. Those modules
deal with the following topics: understanding corruption risks in the education sector,
learning different corruption diagnostic tools and formulating anti-corruption strategies
to improve transparency, accountability, social integrity and tolerance in the education
sector. The latest scientific research at the Department of Language Training of Foreign
Citizens of Sumy State University is specifically aimed at highlighting the possibilities
and ways of implementing European values of the social and academical integrity and
management strategies by promoting a culture of ethics, reducing corrupt practices in
the lessons of the Ukrainian language as a foreign language in the context of European
integration. It is important to note that within the implementation of the Jean Monnet
Module "European values of intercultural dialogue in education: interdisciplinary and
inclusive approaches” (“European values of intercultural dialogue in education:
interdisciplinary and inclusive approaches” - EUROVALID) it is planned to direct
research and educational activities with active participation students, young scientists
and educators [2].

Against the background of the events in Ukraine, the study of students' value
orientations showed the greatest importance of the values of independence, democracy,
respect for the rights and freedoms of the Ukrainian space, as well as the personal well-
being of citizens, in particular: family, health, education, career and self-realization,
material well-being and prosperity, personal security and personal freedom. An
important task of modern education is the implementation of the basic values of the

European Union in educational programs taking into account an interdisciplinary
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approach - respect for human dignity, freedom, democracy, equality, the rule of law,
respect for human rights, tolerance, intercultural dialogue.

Conclusions and prospects for further research. In our study, attention is focused
on the importance of the implementation of European values in the education of foreign
students in the context of European integration into the educational space. The main
vector of development of Ukraine and its national system of higher education is
European integration. Sumy State University implements the idea of a European
university oriented towards innovation, based on strong democratic traditions,
academic freedom, an atmosphere of creativity and publicity, and the formation of
European values. Orientation to European values is necessary for creating a system of
providing and constantly improving the quality of higher education.

Therefore, it is effective in the educational process to use innovative learning
methods, such as trainings IIEP online course on corruption in education on time in an
online format. The analysis of the experience of activity in the outlined direction of the
ETICO portal allowed us to outline the possibilities of implementing progressive ideas
in practice during the implementation of the three-year Jean Monnet Module
"European values of intercultural dialogue in the field of education: interdisciplinary
and inclusive approaches” (EUROVALID), which is possible with the support of the
EU, results the implementation of which will be the subject of further scientific

investigations.
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HayxoBwuii kepiBauk: Inna JleBeHok

IoKTOp (himocodii, BuKinanad kadeapu MOBHOI IMiITOTOBKH iHO3EMHUX TPOMAJISTH
M. Cymu, CyMChKUH Iep:KaBHUAN YHIBEPCUTET

MIKKYJbTYPHA KOMYHIKAIIS HA 3AHSTTAX
IHO3EMHOI MOBHA

AKTyaJbHICTh A0CHiI:KeHHsl. BuBUaoun 1HO3eMHY MOBY, CTYAEHT IOBHHEH
OyTH TOTOBUM JO CHPUMHSTTS HOBOrO, OyTHM BIAKPUTHM O dIAJIOTy KYJBTYP.
CripaBkHiii J1aj0r KyJIbTYP MOXJIMBUH JIUIIE Y TTPOIIECT MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.
[le mOHATTS HE CTOCYETHCA JIUIIIE BEpOATHHOTO UM HEBEPOATLHOTO CIIJIKYBaHHS, BOHO
3HAYHO LIUPIIE YSIBHUX MEK.

Mera pociigkennsi. OKpecnUTH BU3HAUEHHS TOHATTA «MIKKYJIbTYpHA
KOMYHIKaIlis», 3AIMCHUTH TEOPETUYHUI aHali3 BHUKIHMKIB Ta MEPCHEKTHUB
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlii.

IcHye GaraTo BapiaHTIB BU3HAYEHHS TEPMIHY «MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIIsD»,
pI3HI HayKOBLI Ta JOCHIAHUKA TOSCHIOIOTH Horo mo-cBoemy. Opne 3
HaWTMOMIMPEHININX BU3HAYCHB, KA € 3arajJbHONPUUHATHUM 1 BigoOpa)kac OCHOBHI
aCMeKTH MDKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAIli, SIKl pO3MJIIal0Th B JIITEPaTypi, Ha/la€ TEPMIHY
HACTYMHE 3HAYCHHA: MIiXKKYJbTYPHA KOMYHIiKalmiA — 1i¢ TMpolec OOMiHY
iH(hOpMaIl€I0 Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MK MPEICTABHUKAMHU PI3HUX KYJIbTYp, SIKAN
nependayae BHUPIMIEHHS KOH(JIIKTIB, BpaxyBaHHS KYyJbTYPHUX BIIMIHHOCTEH Ta

HOIIYK CIUJIBHUX TOYOK KOHTaKTy [1].
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Ha 3aHATTSX 1HO3€MHOi MOBHM MDKKYJbTYpHa KOMYHIKAIlisl € BaXKJIMBUM Ta

CKJIIaIHUM IIpOLICCOM, SIKHM BUMAara€ BUBYCHHS HE JIUIIIEC MOBU CHinO?:MOBHI/IKa, aje u

KyJbTypH Horo kpainu. KoxkHa KyJapTypa Mae CBOi yHIKaJIbHI IIIHHOCTI, IEPEKOHAHHS,

TpaauIlli Ta MEHTAIITET, TOMY HEOOXI1JIHO IMam’sITaTH, 110 peyi, Kl € IPUHHITHUMH B

OJIHIN KyJbTypi, MOXKYTh OyTH OOpa3nMBUMH B 1HIIIHN. SIKIIO K HEAOTPUMYBATHUCS

[[FOTO «TIPABUJIa» Ta 3HEXTYBaTH €THIYHUMHU, PENITIHHUMH, COLIATTLHUMH Ta 1HIIUMU

XapaKTepUCTUKaMHU KpaiHW CIiBOECITHUKA MOXYTh BHUHUKHYTH HEMOPO3YMIHHSA, 1

HaBITh KOHQJIIKTH.

To  mig yac 3M1HCHEHHS] MIXKKYJIbTYPHOT KOMYHIKAI[il BUKJIa1a4l Ta CTYJICHTH

CTHKAIOTLCA 3 PAA0OM BHKJIHKiB, a CCpca OCHOBHHX MOXKHA BI/II[iJ'II/ITI/IZ

MOBHI 0ap’€pu: HEIOCTAaTHE 3HAHHS MOBH, PI3HI AKIEHTHU Ta AIaJCKTH, 110
CTBOPIOBATH NEPELIKOAM B CIHUJIKYyBaHHS. BukopucTtaHHsS Ta pO3yMIHHS
HeBEpOAJIbHUX CHUTHAJIB, TAaKUX SIK MIMIKa Ta JKECTH, 3HAYHO IMOKpallaTh
CUTYAIlil0, 1 HABNAKH, IXHS BIJCYTHICTh, 200 K HEMPABUIbHE PO3YMIHHS, BCE
YCKJIaIHUTb.

KYJbTYPHI BIAMIHHOCTI, YyTJIMBICTh Ta CTEPEOTUIIN: MOXYTh BIUIMBATH HA
COPUUHATTS 1H(GOpMAIlii, HOPMH BBIWJIMBOCTI, BUKOPUCTAHHS KECTIB TOIIIO.
Jlnst yeninHOi MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalli MOTPIOHO YCBIIOMIIIOBATH, SIK
KyJbTYpHI DI3HMII MOXYTh BIUIMBAaTH Ha CIUIKYBAaHHS, YHUKATH
CTEPEOTHIIIB Ta MOMEPEKATU TUCKPUMIHAIIIO HA TXHIM OCHOBI, TOBaXaTH
HalllOHAJbHI MOYYTTS Ta TIAHICTH KOXKHOTO 3 CTOPIH KOMYHiKalii, OyTH

CMIIaTUYHHUM.

3ani1s yIOCKOHAJICHHS Ta TOCSATHEHHS e(DEeKTy BiJl MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIi

Ha 3aHATTAX 1HO3€MHOI MOBH PEKOMEHAYIOTh BUKOPUCTOBYBATH Pi3HI CTpaTerii, cepen

HHX:

PO3BUTOK KyJIBTYpHOI CBIZIOMOCTI: BHUBYEHHSI KYJbTYpPHHX AaCIEKTIB,
NepeKOHaHb Ta HOPM KpaiHu (MOBa SIKOi BUBUAETHCH).
Cumynanii, rpynoBi IPOEKTH, AUCKYCIi Ta posiboBi irpu. CTyI€HTH MOXKYTb

ySIBUTU ce0e MpeCTaBHUKAMU IHIIUX KYJIbTYp, IO JOMOMOXKE PO3BUHYTH
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BMIHHS 3HAaXOJUTH KOMIIPOMICH Yy MDKKYJIBTYPHHX CHUTyaIlisIX, a TaKOX
HABUYKH MEPCIIEKTUBHOTO MUCJICHHSI.

3. OwmnaifH-pecypcH, Bileo— Ta ayai0o—KOH(EpeHIIil: CHUIKYBaHHSA 3 HOCISIMU
MOBH 1HIIIMX KpaiH Ta OTPUMAaHHS JIOCBIY y PI3HUX CUTYaIlIsX.

4. CrpwusiHHS B3a€MOPO3YMIHHIO Ta MATPUMKA KyJIBTYPHOI TOJIEpaHTHOCTI [2].

OTtxe, mo6 moOyayBatu €hEeKTUBHY MIKKYJIBTYpPHY KOMYHIKAIIIO, CTYACHTU
MaloTh OyTH BIIKpDUTUMH J0 BUBUCHHS KyJIbTYpHUX 0coOMMBOCTEN. 3 OOKY BUKJIagada
TaKOX € BIAMOBITAIBHICTh, OCKITBKA WOTO TOMATKOBUM 3aBJaHHIM Ha 3aHATTIX €
CTUMYJIIOBAaHHS CTYJACHTIB JIO B3a€EMOJIi 3 MpEeACTaBHUKAMH PI3HUX KYJIBTYp,
320XO0UYyBaHHSA JI0 AKTUBHOI y4acTl y MPOIEC] MIKKYIbTYPHOT KOMYHIKaIIii.

Bapto 3a3HaunTH, 1110 KyJBTYPHI BIAMIHHOCTI HE € MEPEIIKo10t0. BOHU 1al0Th
MOJXKJIMBICTh PO3TJISATH CBIT 3 pI3HUX OOKIB, Mi3HABATH HOro OaratorpaHHiCTh,
PO3LIMPIOBATH CBOI 3HAHHS Ta PO3yMIHHS CBITY B LILIOMY. B MailOyTHROMY 1€ MaTUME
CBOI MO3UTHBHI HACHIAKHA, OCKUIBKM BMIHHS MOOYIyBaTH MDKKYJbTYypHE
B3a€EMOPO3YMIHHS CTa€ BCe OUTBII 3HAUYITUM, OCOOJIUBO JIJIs JIJIEpa, a Bac, sk ¢axiBiis
cBO€i mpodeciiHOi AISIBHOCTI, I[IHYBaTUMYTh pOOOTOAaBIl (ake 1€ CIpUse

YCHIMIHIN MUKHApOAHIN AISUTBHOCTI Oy Ib-SIKOT OpraHi3aiiii).
Cnycoxk BUKOPHUCTAaHUX JTKepeJ

1. Intercultural communication: definition, types, and skills. interObservers. URL.:
https://interobservers.com/intercultural-communication/ (nata 3Bepuenss: 23.05.2023).

2. Tagmmpka M. M. MiKKyIbTypHa KOMYHiKamiss Ta ii 3Ha4eHHS uIa TpodeciiHol
TisUTbHOCTI MaitOyTHIX ¢axiBuiB. Ocgimonoeiunuti ouckype. 2014. T. 6, Ne2. C. 23-32.
URL.:https://elibrary.kubg.edu.ua/id/eprint/3906/1/m_halytska %200D%20 %202 201
4_ndlosv.pdf (nata 3Bepuenns: 23.05.2023).
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THE ROLE OF LANGUAGE IN THE MODERN INTERCULTURAL
SPACE

Intercultural communication is understood as a process of interconnection and
interaction between representatives of different communities. During such
communication, there is an exchange of information and spiritual values between
representatives of different types of cultures. This is a multifunctional phenomenon
that involves knowledge of norms and principles of communicative behavior in a
different socio-cultural environment. In addition, it also involves the formation of
specific qualities; capacity for empathy and self-esteem. We note that one of the
important factors of multiculturalism is the individual's ability to intercultural
communication, dialogue between cultures using linguistic means [1].

The issue of intercultural communication was studied by such domestic
scientists as Z. Hasanova, V. Zasluzheniuk, S. Kucheryan, V. Miroshnichenko, O.
Zhornova, E. Vereshchagin, and others. Research results and analysis of academic
publications indicate that intercultural communication is a complex and important
process.

They consider intercultural communication as a necessary condition for
successful integration into the political society. Recently, attention to the mentioned
problem has increased significantly.

Problems related to intercultural communication are extremely relevant
nowadays. Each language is not only a set of different language structures, but also a
mirror of the people's culture.

In addition to the real world that surrounds a person - a representative of a certain
nation, the language also reflects the consciousness of the people, their mentality,
national character, way of life, traditions, customs, morality, value system, worldview,
vision of the world [2].
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Therefore, by «communication» we understand the exchange of thoughts and the
achievement of mutual understanding between people in the process of
communication. As you know, the nature of interaction between representatives of the
same culture is determined by their social origin, upbringing, education, field of
professional activity, and individual worldview. Sometimes this leads to some
difficulties during communication.

We believe that specific symbols, stereotypes, prejudices, and national speech
etiquette play an important role in intercultural communication.

We would like to emphasize the following key points:

- there is a close connection and interdependence between teaching foreign
languages and intercultural communication;

- language is not only a source of communicative activity;

- language is a means of cognition, formation and transmission of thoughts;

- language is a means of conveying thoughts, expressing human feelings and
emotions;

- language contributes to the process of communication, socialization,
professionalization and social adaptation.

Therefore, communication enables the exchange of information, experience and
1s a way of establishing contacts. Its effectiveness depends on the ability of all
participants in this process to really understand each other. A common language does
not indicate a common idea of the interlocutors about the subject of conversation, as a

result of which misunderstandings arise even among native speakers.
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CEKIIS 3
MPO®ECIIHO OPICHTOBAHWI MIJIXIJT Y MPOILECI ®OPMYBAHHS
THIHIOMOBHOI KOMYHIKATAUBHOI KOMITETEHIII CTYJIEHTIB

Binenko JI.B.
K. IIeJl. H., IOLEHT Ka(eapyu MOBHOI MiITOTOBKU 1HO3EMHHUX TPOMaJIsiH
M. Cymu, CyMChKUH Iep>KaBHUH YHIBEPCUTET

OCOBJIUBOCTI HABYAJIBHO-METOAUYHOT' O KOMILIEKCY 3
YKPATHCBKOI MOBM SIK IHO3EMHOI
(ZI OCBI/] KA®E/[PH MOBH or HIJIFTOTOBKH IHO3SEMHHUX 'POMA/IAH CYM/Y)

Hesanepeunum € Qaxrt, 1m0 HaBYaHHS YKpaiHChKOI MOBH sK iHO3eMHO1 (YMI)
HAJICKUTh 70 aKTyalbHHX MUTaHb CY4YacHOi OCBITH, a TPOIEC HOro MPaKTUYHOI
peanizamii  moTpeObye  HarajJibHOTO CTBOPEHHS HaBYAJIbHO-METOIUYHOTO
3a0e3ne4YeHHs — MiAPYYHUKIB, HABUAJIBLHUX MOCIOHUKIB, CJIOBHUKIB, POOOUYHX 30IIIUTIB
TOIO. I3 Hi€0 MeTOrO BiAMOBIAHO 10 JepKaBHOTrO CTaHIAPTY 3 YKPAiHChKOiI MOBH SIK
iHo3eMHOI [1], €auHOI THUMOBOI HABUYaJIbHOI MPOrpaMH 3 YKPAiHCHKOI MOBH Jis
CTYJICHTIB-IHO3EMI[IB OCHOBHMX (aKyJIbTETIB HEQPUIOJOTIYHOTO MPOQIII0 BHUIIMX
HaBuanbHUX 3aknanaiB Ykpainu |lI-IV piBHiB akpemutauii [2] xadenporo MOBHOT
MJTOTOBKH 1HO3EMHHUX TPOMA/ISH TMepe10aueHO CTBOPEHHS HaBYAIbHO-METOJUYHOTO
KOMILJIEKCY 3 YKPaiHCbKO1 MOBH JIJISl 1HO3EMLIIB.

CrpykTypa 1 3MICT TTOCIOHHKIB BIiJIITOBIIAIOTh BUMOTaM 1 HopMaMm Jlep>kaBHOTO
crangapty [1].

HapuanpHuii mociOHMK «YKpaiHcbka MoBa s iHo3emuiB. PiBenb A 1»
MIPU3HAYEHUH JIJIs1 BABYCHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK 1IHO3EMHOI Ha €JIeMEHTaPHOMY PiBHI
(3rigHO 13 3araJbHOEBPOINEUCHKUMU PEKOMEHIAIISIMU 3 MOBHOI OCBITH — piBeHb Al)
[3]. BignoBigao mo Cranaaprty, Iiel piBeHb 3acCBiUy€ YacTKOBE O3HAHOMJICHHS 31
CTPYKTYPOIO 1 CACTEMOIO YKPAiHCHKOT MOBHU Ta MOXKJIUBICTh OOMEKEHOTO CITIIKYyBaHHS
B TPOTHO30BAaHUX CTaHJAPTHUX cHUTyarlisx [1]. 3 METO MOCATHEHHS IIi€l METH

TUAAKTUYHUN MaTepiall MOCIOHUKA CIIPSMOBAHO HAa OBOJIOJIHHS 1HO3EMIISIMH yCHOIO
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Ta MUCEMHOI0 (pOpMaMU MOBJIEHHS, 30KpeMa Ha 3aCBOEHHS 0a30BUX T'paMaTHYHUX
OJIMHHUIIb Y MPOIIEC] IX AKTUBHOTO BUKOPUCTAHHS B HAWYACTOTHIIINX KOMYHIKaTUBHHUX
KOHCTPYKLIAX YKPaiHChKOI MOBH.

HapyanpHui MOCIOHUK OPIEHTOBAHO HAa O3HAMOMIICHHS 1HO3EMHHUX CIIyXadiB 3
OCHOBaMHU (POHETHKH, JICKCUKU Ta TPaMaTUKU YKPaiHCHKOI MOBH, 1[0 BU3HAUA€ HOTO
CTPYKTYpy Ta 3MicT. UiTKa CTpyKTypa nociOHMKa 3yMOBJIEHA HOTO MO/IIJIOM Ha OJIOKU
32 TEMAaTUYHUM TMPUHLIUIOM. 3MICT KOXKHOTO 3aHSTTS CTAHOBISATH TEOPETUUYHUH 1
MPaKTUYHUHN OJIOK, KOMyHIKaTHBHA TeMa, KJIIOY3-TeCTH, TEMAaTUIHHUMN CIIOBHUK TOIIIO.

[Tepmri aBa po3ainM MociOHUKA MICTATH 1H(GOPMAIIIIO PO CUCTEMY TOJIOCHHX 1
INPUTOJIOCHUX 3BYKIB YKpaiHCHbKOT MOBH W OCHOBHI 1HTOHAIIMHI KOHCTPYKIIII.
[Toganpmni po3mim cropsiMoBaHO Ha (OpPMYBaHHS JIEKCMYHOTO 3aracy clyXxauis,
3HAMOMCTBO iX 13 0a30BUMHU I'paMaTUYHUMU KATETOPisIMU YKPATHCHKOI MOBH, a TaKOXK
MojabIlIe 3aKpiryIeHHsT POHETUYHUX 1 aKIIEHTOJIOTTYHUX YMiHb. [Ipe3eHTartiss HOBOro
JIHTBICTUYHOTO MaTepiagy CypOBOIKYETHCS TIBOMOBHUM (YKPaiHChKO-aHTJIIACHKUM)
JEKCUKO-TPAMaTUYHUM KOMEHTapeM, [0 Pa3oM 13 BUKOPUCTAHHSIM TpPaMaTHUYHUX
Ta0JIUIb JAa€ 1HO3EMIIIM MOXJIMBICTH CaMOCTIHHOIO OTMpaIlfOBaHHA Marepiany. 3
METOI0 PO3BUTKY BMIHb YHTAHHS Ta ayJilOBaHHS Mepea0dadeHo KOPOTKI alanToBaHi
TEKCTH, SIKI 3HAHOMJIATh 1HO3EMHHUX CTYJEHTIB 13 HAMOUIbII y>KMBAHOIO JEKCHUKOIO
Cy4YacHO1 YKpaiHCBHKOI JIITEpAaTypHOI MOBH B ii pealbHOMY (PyHKIIOHYBaHH1. XapaKTep
1 3MICT TEKCTIB, TIPEJICTABIICHUX y TOCIOHHUKY, 3yMOBJICHO NMPOTPAMHUMU BUMOTaMHU
11010 JIEKCUYHOT'0 MIHIMyMY aHajIi30BaHOTo piBHA (A 1), 1110 BIMOBIIa€ MPAKTUYHUM
notpedaM 1HO3eMIIIB y CIUJIKYBaHHI B HOBOMY Il HUX MOBHOMY CEpPEOBHILI.

KosxeH po3ain MICTUTh KOMIUIEKC BIIpaB, METOI SKUX € (OpMyBaHHS Ta
PO3BUTOK KOMYHIKATMBHUX YyMiHb YXXHUBaHHS TpaMaTHYHUX (OopM B yCHOMY W
MMCEMHOMY MOBJICHHI. [IMCEMOBI BMpaBu Jaf0Th 1HO3EMHUM CIyXadaM MOKIIUBICTh
YAOCKOHAJIEHHS HABUUOK MHMChMa. Y TIPOILIeC] OMpaIfoBaHHs J1aJI0T1B 1 PO3MOBHUX TEM
CTBOPIOIOTHCSI YMOBH JIJIs1 PO3BUTKY BMiHb J1aJIOTTYHOTO T4 MOHOJIOTTYHOT'O MOBJICHHSI,
[0 YMOJKJIUBIIIOE YCIIIIHE TOJOJaHHS MOBHOTO Oap’epa Tij 4yac CHIJIKyBaHHS B
peaTbHUX XUTTEBUX CUTyaIisx. OCKIJIBKM Ha CTApTOBOMY PIBHI BOJIOJIIHHS MOBOIO €

norpeda B 3alyuyeHHI MOBHU-TIOCEPEAHMKA, (OPMYIIOBAaHHS 3aBJaHb 1O BIPaB
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yOJIOI0THCS aHIITIMChKOI0 MOBOIO. L€ Takok 103BOJIsIE€ 1HO3EMIISIM TPAIIOBATH BIOMA
CaMOCTINHO.

HaBuanbHuii mociOHUK «YKpaiHcbka MoBa Ajs iHo3eMuiB. PiBenb A 2» €
IPOJOBKEHHSIM HABYAJIBHOTO KOMIUIEKCY «YKpaiHChbKa MOBa I 1HO3EMIIIBY.
AKTyanbHICTb CTBOPEHHSI I[OTO HaBYAJIHLHOTO MOCIOHMKA 3yMOBJIEHA HEOOX1IHICTIO
BJIOCKOHAJIEHHSI METOIMYHO1 0a3u Juisl 3a0€31eUeHHs MPOLECY BUBYEHHS YKPATHCHKOI
MOBH SIK 1HO3eMHO1 Ha 0a30BOMY piBHI. MeTO0 MOoCciOHMKA € ToAabline (HOpMyBaHHS
MOBHOI, MOBJICHHEBOI Ta KpalHO3HABYOI KOMIIETEHTHOCTEM SIK  CKJIQJOBHX
KOMYHIKaTUBHOI KOMITETEHIIIT 1 MPU3HAYEHO JIJISl BCIX, XTO BUBYAE YKPATHCHKY MOBY SIK
1HO3eMHY B 00cs31 pyroro ceptudikariiitnoro pias (A 2). Bianosigno 1o Cranmapty
3 YKpaiHChKOI MOBH SIK 1HO3EMHO1, 0a30BUil PIBEHb BOJIOJIHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO
3aCBIUY€ MOKJIMBICTb BHUOIPKOBOTO CIIJIKYBAaHHS B IMPOTHO30BAHUX CTAHJIAPTHUX
cutyarnisx [1].

HapuanbHuii Marepiasl mociOHMKA TaKOX IMOJLJIEHO Ha OJOKK 3a TEMAaTHYHUM
IPUHIIMIIOM. Y MPOIIEC] ONMpaIfOBaHHs TEM ClyXadl MOTJIUOIIOI0Th 3HAaHHS, OTPUMaHI1
Ha MOYaTKOBOMY PIiBHI, YHACIIJOK YOTO 1HO3EMIll HE OOMEXYIOThCS OMaHyBaHHSIM
JIEKCUKO-TPAMaTUYHOTO MIHIMYyMy, ajie ¥ Mi3HAIOTh >KUTTS CydacHOi YKpainu, ii
HalllOHAJbHI Tpagullii, KyJbTypy Ta noOyT. OnaHyBaHHA Marepianly HaBYalbHOTO
MOCIOHMKA JacTh 3MOTY 1HO3€MHHUM CTYAEHTaM MPOJAOBXHUTH 3HAHOMCTBO 3
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO B MeXaX KOMyHIKaTuBHUX TeM «Mosi kpainay, «IIpupona
VYkpainn», «310poB’s», «Xapaktep. 30BHIIIHIA BUrisiay, «Pobotay, «llokynkmy,
«IIpemmetn MOBCSKIEHHOTO BXHUTKY», «llomopoxi», «llocmyru», «lotenby,
«Jlo3Bumsay, «Cesita. 3Buuai. Tpaguriii». Jlekcuko-rpamMaTUYHUN MaTepiai MmogaHo 3
ypaxyBaHHSM TEMaTHYHOTO MPUHIIMITY, 110, HA HAIly TyMKY, 3a0e3meuye eTanHiCTh Yy
3aCBOEHHI 3HAHb TPAMATUKHU YKPATHCHKOI MOBH.

[IponioHOBaHa B MOCIOHMKY cCHCTeMa BIpPaB J103BOJisA€ (HOPMYBATH HABUYKHU
BUKOPHCTAHHS MOBHHX OJMHHUIIb HE TUIBKM B MOOYTOBOMY MOBJICHHI, aie H Yy
npodeciiHOMY CIUIKYBaHHI, II0 YMOJIMBIIOE TOJAJIbIIE BUBYEHHS HAyKOBOTO
CTHUJIIO  MOBJIEHHS, 3a0e3Meuyloud  peaizalilo  MDKIPEAMETHUX 3B S3KIB.

Oco0aMBOCTAMH 3aB/IaHb MOCIOHKKA € TX PI3HOACIIEKTHUN XapaKTep, 1110 T03BOJISIE HE
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TIJIbKM MIPE3EHTYBATH MOBHUI Matepiall, aje i aKTUBI3yBaTH MOBJIEHHEBO-PO3YMOBY
TISJIBHICTh  CITyXadiB, TOOTO 1X yMIHHA 1AeHTU(}IKYBaTH MOBHI OJIMHMIII,
YCBIJOMJTIOBATH iXHIM 3MICT 1 KOMyHIKaTUBHE MPU3HAYCHHS, aHAII3yBaTH 1HIIIOMOBHI
BepOaJIbHI CUTHAJU, CUCTEMAaTU3yBaTH JIEKCUKO-TPaMaTU4H1 OJJUHUIIl T4 CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIii, TOPIBHIOBATH iX 13 BiIMIOBITHUKAMH B PiIHIM MOBi, CHHTE3YBaTH iXHIN
3MICT, BHM3HAYaTH TMOCIIJOBHICTb MOBJICHHEBO-IHTEICKTYaIbHUX OMepaliidi mpu
peanizaiiii KOMYHIKaTMBHOI'O 3aBJIaHHS Ta, Y pa3l HmoTpeOu, KOpUTYyBaTH BJACHI
MTOBITOMJICHHS.

['pamatuuni Tabnuii, maTepiaiv JUisl JONMUTIMBHUX, JIaJIOTH, KIIOY3-T€CTH
CBIJT4aTh MPO HAMAraHHs aBTOPIB MOCIOHUKA 3pOOUTH MPOIIEC BUBUCHHS YKPATHCHKOT
MOBHM OUIBIII JIETKUM, L[IKABUM 1 TBOPYHMM. 3alpoOINOHOBaHI B MOCIOHUKY YKpPaiHChKO-
AHTJIMCHKI CIIOBHUYKM TICJS KOKHOI TEMH TaKOX MOJETIIYyIOTh pOOOTYy THUX, XTO
BuBuae YMI. 3ayBakuMo BIJCYTHICTb Yy TIIOCIOHUKY aHIJIOMOBHOIO JIEKCHKO-
rpaMaTUYHOTO KOMEHTaps: 3 METOI CEeMaHTH3allii HOBUX JIEKCUYHUX OJMHUIb Ha
0a30BOMY piBHI HIMPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS OpPUTiHANIBbHI PoTorpadii Ta MaItOHKH, a
MIPH OIpallOBaHH1 a0CTPAKTHOI JIEKCUKU — YKPATHChKO-aHIIIMChKUNA CIOBHUK.

Hapemiti, HaByanbHUM NOCIOHUK «YKpaiHCbKa MOBa /Jis iHo3emuiB. PiBeHb
B 1» npusHaveHo Uil THX IHO3EMHUX FPOMa/IsiH, 0ci0 0e3 rpomMaastHCTBa Ta 0ci0, s
AKUX yKpalHCbKa MOBa HE € PIAHOI, KOTpl XOYyTh HIATOTYBaTUCSA [0
cepTudiKaliifHOro iCIUTY 3 YKpPaiHCbKOi MOBHM Ha pyODKHOMY piBHI (3TiIHO 13
3araJbHOEBPOIECHCHKUMHA PEKOMEHIAIIIMUA 3 MOBHOI OCBiTH — piBeHb B 1) [3].
JlocsATHEHHsI LIbOTO PiBHS 3a0e3Meuye JOCTaTHIO 0a3y Ui PO3TOPHYTOIO CIUIKYBaHHS
3 HOCISIMM MOBH B COIIaJIbHO-TIOOYTOBIHM 1 KyJbTYpHIM cdepax, 30kpeMa B yMOBax
KOMYHIKallii 3 eleMeHTaMu HerepeaoadyBaHocTl. KpiMm Toro, BoioiHHS YKpaiHChKOIO
MOBOIO Ha pyO1>KHOMY PiBHI € HEOOX1JHOIO YMOBOFO JJIs TOTO, 00 CTYICHTHU-1HO3EMII
MOTJIM HAaBUATHUCS B 3aKJaJax BUIIOI OCBITM YKpaiHH, SKIIO MOBOIO iX HaBYaHHS €
YKpaIHCBHKA.

PexomenmoBanmii i MPOCYHYTOTO PIBHS HaBYAHHS TOCIOHHMK MPOJIOBXKYE
O3HAHOMJICHHS CJIyXaudiB 3 TIpaMaTHKOI0 YKPAiHCbKOI MOBH, 30KpeMa Mpe3eHTYE

HAWOUIBII CKJIQJHI TpaMaTU4yHI NMUTAHHS — CTYNEHI MOPIBHSAHHSA NPUKMETHUKIB 1
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MPUCITIBHUKIB, YTBOPEHHS JIENPUKMETHHUKIB 1 J1E€MPUCTIBHUKIB, T1ECIOBA PyXYy TOIIO.
OcCHOBHI TpaMaTUYH1 TEMU MPEJICTABIEHI B JIAKOHIYHOMY T€OPETUYHO-TIPAKTUYHOMY
acmekTi Ta y BhpaBax. [Ipu BHKIaZeHHI TpaMaTUYHOTO MaTepially aBTOpHU
JOTPUMYIOTHCS IPUHIIUITY TTOCTYIOBOCTI.

MeTo10 HaBYalIbHOTO TOCIOHWKAa € (PopMyBaHHS HEOOXIAHOI JIIHTBICTUYHOI,
KOMYHIKaTHBHOI Ta KpaiHO3HABUOI KOMIIETEHTHOCTI, 30KpeMa HaBHYOK 1 BMIHb
BUKOPHUCTAHHS 3aC001B PI3HUX PIBHIB MOBHOI CUCTEMH ISl peatizallii IeBHUX TaKTUK
MOBJICHHEBOT TIOBETIHKYA B OCHOBHUX BHIaX KOMYHIKATHBHOT MisUTBHOCTI.

HesBaxaroun Ha KOMIAKTHICTh, MOCIOHUK JOCUTH 1HHOPMATUBHUMN: BIH MICTUTh
OCHOBHHM JIEKCUKO-TpPAaMaTUYHUI MaTepiall, KOMYHIKATUBHUN KOHTEHT, HEOOXIiIHI
KpaiHo3HaB4l1 BijoMocTi. HaBuansHUil MaTepian noiaHo y BUIISAlL 15 ypokiB, KOXKeH
3 AKUX MPHUCBIYECHO TeBHIN TeMi («/lepxkaBa Ykpaina», «OcBita B YkpaiHi», «X00i.
Ho3simis», «JluBoBmwxkHa YkpaiHay, «CiM uygec Ykpainw», «Tpanuiii, 3Buuyai,
CBATA», «3A0pOB’s», «InaHyBaHHS BIANOYMHKY» Ta 1H.).

ABTOpH NMOCIOHHWKA HaMarajaucs IIHOIIIe Mo3HaHOMUTH 1HO3EMIIIB 3 YKpaiHo¥o, ii
MPUPOJIOI0, KYJIBTYPOI0, EKOHOMIKOIO, JEPKABHUM YCTPOEM, TPAIUIIISIMU 1 3BUYASIMHU
YKpaiHChKOT'0 HapOy, CHCTEMOIO OCBITH, OCOOJIMBOCTSIMH MparieBIaTyBaHHs. J{esKi
TEMU BHUCBITIIOIOTh MOBCSAKICHHI JKUTTEBI CHUTyallii — TOPriBAsS W MOKYIIKH,
IPOMAJICbKEe XapyyBaHHS, OpEHAA JKHUTIA, IMOOYTOBI TMOCITYTH, IUIAaHyBaHHA W
oprasizailisi BiIIOYMHKY, TPOBEICHHS I03BLILIIS.

KoxHuit ypok noOya0BaHMil 32 TAKOIO CTPYKTYPOIO: HOBI CJIOBA; KOPOTKHI TEKCT,
110 3HaOMUTH 13 TEMOIO, siKa Oy/ie BUCBITIIIOBATUCH Y IIOMY YpPOILli; MOBHI 3aBJJaHHS,
[0 YePTYIOTHCS 3 TECOPETUYHUM BUCBITIICHHSIM TPaMaTUYHUX TE€M; OCHOBHUU TEKCT;
MICIATEKCTOBI Ta KOHTPOJIbHI 3aBJIaHH; BIIPABH JJI1 CaMOCTiitHOT po6oTu. Buknany
rpaMaTHYHOTO Matrepiany Tmepeaye (OHETHYHA PO3MHMHKA, IO CTAaBUTh HAa METI
dbopmyBaHHS W YJOCKOHAJEHHS Op(OEmiYHUX HOPM, 3HAHOMCTBO 3 OCHOBHUMH
BUIAJKAMH YEpPryBaHHS TOJOCHMX 1 TMPUTOJOCHUX 3BYKIB Tmpu (opmo- i
CJIOBOTBOpEHHI. JIekcuuHi BIpaBU HAIlIJICHI Ha PO3IIMPEHHS CIOBHUKOBOTO 3aracy
1HO3EMIIIB, YMIHHSI BCTAHOBJIFOBAaTH CHCTEMHI 3B’SI3KM MK clioBamMH. Benuky yBary

NPUILICHO 3aBAAHHAM 31 CIOBOTBOPY, POOOTI 31 CHIIBHOKOPEHEBHUMH CIIOBaMH.
45



I'pamatuuHi 3aBIaHHA TependavyaroTh PO3BUTOK YMIHb 3HAXOJUTH B TEKCTax 1
BUKOPHCTOBYBAaTH B TOBIIOMJIEHHI Mopdosoriudai  ¢GopMu Ta CHHTAKCHYHI
KOHCTPYKIIIi, SIKI BUBYAIOTHCS B IIH TeMi, 110 3a0e3meuye MOMXIUBICTh MOJATbIIOTO
PO3BUTKY MOHOJIOTIYHOTO Ta J1aJOTYHOr0 MOBJICHHS. TakuM YMHOM, IPOIIOHOBAHI B
MOCIOHUKY BITPaBH CIPSIMOBAHI HA PO3BUTOK PI3HUX BUIIB MOBJICHHEBOI JiSTILHOCTI 1
OXOILTIOIOTH Pi3HI PIBHI MOBHOI CHCTEMH. 3aCIyrOBY€ Ha yBary Te, IO B IpoIeci
OTpallOBaHHS MPOMOHOBAHOTO KOMILJIEKCY BIPAB CTYJIEHTH BIOCKOHAIIOIOTh YMIHHSA
BUKOPUCTAHHA MOBHUX OJWHUIIL HE TUIBKH B TIOBCSKICHHOMY MOBJICHHI, a ¥ Yy
CUTYyallsIX NpodeciiHoro crnpsMyBaHHS. BUKOHaHHS MHCHMOBUX BIIpaB Ja€ 3MOTY
PO3BUBATH BMIHHS TMCEMHOTI'O MOBJICHHS.

bezyMoBHMIT iHTEpEC 1151 1HO3EMI[IB CTAHOBUTUMYTh TEKCTH, SIKI 3HAHOMJISTH 13
JIEKCUKOIO B ii peasibHOMY (hyHKIIIOHYBaHHI. TeKCTOBUIA MaTepiai, SKuil 6a3yeThcs Ha
JIHTBICTUYHOMY Marepiajl NOCIOHHMKa, MICTUTh HEOOXIJHUN MIHIMyM HOBHUX
JEKCUYHUX OJMHHULb, IO BIJNOBIJa€ KOMYHIKATUBHUM MHOTpebdaM 1HO3eMuiB. Kpim
OCHOBHOT'O TEKCTY, KOXEH YPOK MICTUTb MEHIII 3a OOCArOM TEKCTU OJIM3BKOI
TEMAaTUKH, Kl MOXKYTh OyTH BUKOpPHUCTaH1 A1 (hOpMYyBaHHS HABUYOK CIIyXaHHS IPH
po0OOTI B ayauTopii 3 BHUKJIaJadyeM, PO3BUTKY Ta BIIOCKOHAJICHHS TpaMaTHUYHUX
HAaBMYOK MUCbMa TOMIO. Y MOCIOHMKY OaraTto JiajoriB, y TOMY YHCIl 3 TBOPYUMH
3aBJJaHHSIMU, 1110 CTIpUsie POPMYBaHHIO HABUYOK J1aJIOTTYHOr0 MOBJIeHHs. KopucHuwm,
Ha Hall TOIJISI, € TAKOXK T€, 1[0 Ha MOYATKy KOXHOTO YPOKY MPOMOHYEThCS MEepeiK
HEOOXITHUX Il 3HAHOMCTBAa 3 KOMYHIKATHUBHOIO TEMOIO CJIIB 1 CJIOBOCIIOIYYEHb.
[HO3eM1siM, SIKi BHMBYAIOTh YKPAaiHCHKY MOBY, CTaHyTh y TNPHUTOAl TEKCTH PI3HUX
OTOJIONIEHb, BITATHBHUX JTUCTIBOK, (DparMeHTIB MEHIO, 3aBAaHHS 3 HACKPI3HOT pyOpUKH
«KutteBa cutyarlis», BIpaBu, [Ki MepeadadyaroTh CAMOCTIMHUNA MOILIYK MOTPIOHOI

iHdopmartii B [aTepreTi ToMIO.
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PROFESSIONAL BURNOUT OF HIGHER EDUCATION TEACHERS
IN THE PROCESS OF LANGUAGE TRAINING FOR FOREIGN CITIZENS

Relevance of the problem. In recent years, researchers have been increasingly
discussing the phenomenon of professional burnout among workers. Various terms are

used to describe this phenomenon, such as "professional burnout,” "job burnout,"
"emotional burnout," and so on. An analysis of the scientific literature has convinced
us of the appropriateness of using the term "professional burnout™ as the most adequate
one.

In scientific literature, this phenomenon is described as a combination of
negative experiences associated with work, the team, and the organization as a whole.
Its specificity lies in its development primarily among professionals in the social
sphere, including educators. N.V.Samoukina and Yu.P.Platonov understand
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professional burnout as a syndrome that develops against the background of chronic
stress and leads to the depletion of emotional, energetic, and personal resources of an
individual. This reaction of the psychological sphere encompasses emotional
emptiness, depersonalization, and the reduction of professional achievements.

Researchers such as V. Boyko, N.Vodopyanova, L. Dika, Yu. Drozdova,
Ye. llyin, T. Zaychikova, L. Karamushka, M. Korolchuk, A. Pavlova, P. Platonov and
N. Samoukina have dedicated their studies to the problem of prevention and
overcoming of professional burnout.

The term "burnout” was first introduced by American psychiatrist
H. Freudenberger in 1974 to describe the mental state of healthy individuals working
in the "person-to-person™ system. Currently, this term holds diagnostic status in the
International Classification of Diseases and is associated with difficulties in managing
one's own life,

There are both general causes that contribute to the occurrence of "professional
burnout™ across all categories of workers, as well as specific factors related to the
nature of their work, social prestige of the profession, and personal characteristics.

The general causes include intensive communication with various individuals,
including those with a negative attitude; work under unstable conditions and
unpredictable circumstances; living in megacities with intense interaction and
communication with a large number of strangers; lack of time and resources to support
one's own health, and so on.

The specific causes can include professional issues (career advancement) and
working conditions (low salary levels, lack of necessary equipment or resources for
quality work), the negative influence of clients who tend to address their own
psychological problems through interaction with a specialist.

According to the information provided by N. Samoukina, the symptoms
indicating the development of burnout syndrome can be categorized into three groups:
psycho-physical, socio-psychological, and behavioural. Psycho-physical symptoms of
burnout include feelings of chronic fatigue, emotional and physical exhaustion,

decreased reactivity to changes in the external environment, general asthenization,
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frequent headaches, persistent gastrointestinal disorders, rapid weight changes,
Insomnia, sluggishness, drowsiness throughout the day, shortness of breath, breathing
difficulties during physical or emotional exertion, and noticeable decrease in external
and internal sensory sensitivity.

The socio-psychological symptoms of burnout include the following feelings
and reactions: reduced emotional tone, depression, cynicism, and callousness not only
in work but also in personal life, increased irritability, frequent nervous breakdowns,
constant experience of negative emotions without apparent cause in the external
situation, a sense of unconscious unease and heightened anxiety, feelings of hyper-
responsibility and constant fear of "not coping,” overall negative attitude towards life
and professional prospects, feelings of lack of support from family, friends, and
colleagues, awareness of making a wrong choice, and so on.

The behavioural symptoms of burnout include the following patterns of
behaviour: noticeable changes in work schedule (arriving early and leaving late or,
conversely, arriving late and attempting to leave as early as possible), constantly taking
work home without actually doing it, decreased enthusiasm towards work and
indifference towards results, failure to accomplish important and prioritized tasks and
getting stuck on trivial details, spending a significant portion of work time on
unconscious execution of automatic and elementary actions, distancing oneself from
colleagues and clients, increased inappropriate criticism, alcohol abuse, loss of interest
in alternative problem-solving approaches, performing work in a formal manner,
decreased activity in leisure and hobbies, and limiting social interactions.

Three factors play a significant role in the development of burnout syndrome:
personal, role-related, and organizational factors.

Taking into account the personal factor allows us to identify which employees
are at a higher risk of developing the described syndrome. Firstly, employees who are
required to engage in extensive and intensive communication with different people are
more prone to burnout. Introverted individuals, whose individual psychological
characteristics do not align with the communicative demands of their profession, are

particularly susceptible to burning out quickly. Secondly, individuals who experience
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constant internal conflicts related to their work are more likely to develop burnout. This
includes individuals who made a mistaken professional choice or, for example, women
who experience internal conflict between work and family. Thirdly, employees whose
professional activities take place under conditions of acute instability and chronic fear
of job loss are more susceptible to burnout. Fourthly, burnout can develop in the
presence of chronic stress when a person is placed in new and unfamiliar circumstances
where they are expected to perform at a high level of efficiency. Finally, burnout
syndrome is more commonly observed in residents of large cities who live in
conditions of forced interaction with a large number of strangers.

Employees with the following characteristics tend to experience less risk to their
health and a lower degree of decreased effectiveness when it comes to burnout
syndrome. Firstly, individuals who have good health and consciously take care of their
physical well-being are less susceptible to burnout. Secondly, individuals with high
self-esteem, self-confidence, and belief in their own abilities and professional qualities
are less prone to burnout. It is also worth noting that burnout is less dangerous for
individuals who have experience in successfully overcoming professional stress and
have the ability to adapt constructively in demanding conditions. Additionally,
individuals with high levels of plasticity, openness, sociability, and independence tend
to be resilient to burnout. Lastly, an important characteristic of individuals resistant to
burnout is their ability to form and maintain positive attitudes and values towards
themselves, others, and life in general.

Another important factor in the development of emotional burnout is the
organizational factor. This refers to the destabilization of work activities and an
unfavourable psychological atmosphere within the organization. It includes unclear
organization and planning of work, significant bureaucratization, long hours of work
with complex and ambiguous tasks, and conflicts both between supervisors and
subordinates and among colleagues. Additionally, situations characterized by a lack of
coordination, absence of integrated efforts, and existing competition contribute to the
development of burnout, particularly when successful outcomes depend on coordinated

actions. In the context of our study, another significant factor that contributes to the
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burnout syndrome is dealing with a psychologically challenging population, such as
seriously ill individuals, conflict-prone customers, or "difficult” adolescents, among
others.

The conducted research and our own experience have convinced us that the
profession of a teacher belongs to those that are significantly susceptible to the
influence of "burnout." This is associated with a high degree of emotional burden,
mental strain, and subsequent stress. Additionally, this profession falls into the
category of altruistic professions, which further increases the likelihood of burnout.

Analysis of scientific sources on the research topic has revealed (and the author's
own experience confirms) that the development of the burnout syndrome in higher
education teachers is facilitated by a demanding work pace involving numerous, not
always meaningful tasks. Insufficient recognition and rewards for their work (both
financial and non-financial), frequent unwarranted criticism from management on
various grounds, sudden changes in tasks, and unclear distribution of responsibilities
are all contributing factors. Additionally, a sense of being undervalued and unimportant
also plays a role in the development of burnout.

Furthermore, a teacher who works with international students also faces health
risks associated with contact with students who may be carriers of dangerous,
sometimes exotic diseases that are not common in Ukraine, such as AIDS, tuberculosis,
malaria, tropical fevers, and typhoid fever. The risk of increased emotional strain arises
when interacting with students who come from conflict zones in the East and have lost
family members or experienced chronic psychological and emotional stress.

Among the negative factors from the student body that increase the likelihood of
professional burnout among language teachers, one can also include the low
preparation level of foreign students alongside inflated expectations for adequate
assessment; biased, inadequate, or sometimes negative attitudes of foreign students
(mostly from Arab countries) towards female teachers, their teaching style, behaviour,
dressing style, and language proficiency (referring to foreign language proficiency);
low motivation of foreign students to attend classes and constant lateness; lack of

discipline, audacious, or even aggressive behaviour.
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In conclusion, we can state that the issue of professional burnout among
language teachers working with foreign students is relevant. The analysis of theoretical
sources reveals further prospects for scientific work, which we see in identifying and
systematizing measures aimed at preventing, overcoming, and addressing this

dangerous phenomenon.
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MEDICAL TERMINOLOGY - HIGHLY SPECIALIZED
VOCABULARY IN UKRAINIAN LANGUAGE CLASSES
AS A FOREIGN LANGUAGE

The relevance of this study is due to the fact that foreign citizens receive medical
education in Ukraine.
The aim of the study is to find out the feasibility of studying medical texts and

medical terminology by foreign students in Ukrainian as a foreign language classes.
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Thus, according to the Standard of Higher Medical and Pharmaceutical
Education of Ukraine, field of knowledge 22 Healthcare, specialty 222 Medicine [2]
and the Unified Curriculum of the Ukrainian Language for Foreign Students of the
Main Faculties of Non-Philological Specialties of Higher Educational Institutions of
Ukraine of 111-1V Accreditation Levels [2], foreign students in the 3-5th year of higher
education should study medical texts and medical terminology in Ukrainian as a
foreign language, Foreign students in the 3-5th year of study at a medical institution
should do grammatical exercises aimed at reviewing what they have learned in the
initial courses and mastering lexical material aimed at improving their language skills
in a professional (medical) environment.

The lexical material is studied according to the course programmes and requires
specialised texts.

For example, medical terminology is highly specialised and consists of complex
terms and vocabulary that may be unfamiliar to foreign students. Medical textbooks
that focus on terminology can help foreigners understand and learn the specific
language used in the medical field.

Medical texts can help international students integrate into the medical
community and communicate with their colleagues, healthcare professionals and
patients. Understanding and using the correct medical terminology is essential for
effective communication and collaboration in a medical environment,

Medical terminology is the foundation of medical education. Students need to
understand and use the words and terms accurately. Access to medical literature helps
international medical students deepen their knowledge and expand their vocabulary.

In a clinical setting, communication is essential for patient care. Medical
vocabulary enables healthcare professionals to communicate specific information
about symptoms, diagnoses, treatments and procedures. For international medical
students preparing for clinical practice, learning medical vocabulary can help them

communicate with patients.
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In medicine, medical terminology has certain standards to ensure consistency
and accuracy in medical documentation. Using standardised medical terminology helps
to avoid ambiguity and misunderstandings.

International medical students need to constantly improve their knowledge and
skills. Medical vocabulary and terms form the basis of their professional development.
By mastering medical terminology, students can better understand medical literature,
scientific articles, etc.

When learning Ukrainian for further employment in a medical institution in
Ukraine, foreigners should focus on vocabulary related to medical terminology and
healthcare. In Ukrainian as a foreign language courses for students of 3-5 years of
study, we recommend that you study the following vocabulary topics

1. Human anatomy: body parts (head, arms, legs), internal organs (heart, lungs,
liver), skeletal system (bones, joints), muscular system (muscles, tendons), etc.

2. Medical conditions and diseases: common illnesses (colds, flu, fever), chronic
diseases (diabetes, asthma, hypertension), infectious diseases (malaria, tuberculosis,
hepatitis), respiratory diseases (sore throat, pneumonia, bronchitis), cardiovascular
diseases (heart disease, stroke), etc.

3. Healthcare professionals and facilities: medical specialities (cardiology,
paediatrics, dermatology), communication and interaction between doctor and patient,
hospital departments (emergency room, intensive care unit), medical equipment and
instruments (stethoscope, syringe), healthcare facilities (polyclinics, hospitals,
pharmacies).

Therefore, in the course of Ukrainian as a foreign language, in addition to
learning specific medical terminology and expanding vocabulary, it is equally
important for medical students to practise and develop their speaking and listening
skills in Ukrainian, to read medical texts and practise writing prescriptions, filling in

patient records, etc.
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HAYKOBO-METOIANYHA AISAJBHICTD SAK BAXKJ/IMBA CKJIIAJOBA
POBOTH BUKJIAJAYA-CJIOBECHUKA

Tpancdopmarnii y CycniibcTBI BUMararoTb 3MiH y cdepi OCBITH, SIKa Mae
BIJIMOBIJIATH CydyacHUM BuUMoram. Po0OoTa BHKIajaya-ClIOBECHMKA 3aKJIaay BHIIOL
OCBITH CIIpsiMOBaHa Ha ()OPMYBaHHS y CTYACHTIB JIOCTaTHHOI MOBHOT KOMIIETEHTHOCTI
JUISL  3A1MCHEHHS TI3HABaJbHOI MISUIBHOCTI B  COINIOKYJIBTYpHIM 1 HaBYaJIbHO-
npodeciiiHiii cdepax, M0 peaizyeThCsi 3a JOMOMOTOK KOMILIEKCHOTO MIAXOAY 0
MIJTOTOBKM MaiOyTHIX CHEUIANICTIB 1 mependadyae B3a€MOAII0 KOMYHIKaTUBHUX,
OCBITHIX 1 BUXOBHHUX ITIJICH.

JInst JOCSATHEHHS TOCTAaBJIEHUX IIE BHUKIAJad Ma€ OBOJOMITH TaKUMHU
dbopmamu npodeciiHOro po3BUTKY 1 BIOCKOHAJICHHS MEJaroriyHoi MaiCTepHOCTI, SIK:
MOTHBAIlIHHO-TIAaHYBaJIbHA, JIOCJT1 THUIIHKO-TTOTITYKOBA, MPAKTUIHO-
€KCIIEpUMEHTAJIbHA, HAyKOBO-METOAMYHA, KOHTPOJBHO-OLIHIOBAJIbHA TOMIO. K
06auumo, ofHi€0 3 (POpM HISTTLHOCTI HA IBOMY HUISIXYy € HayKOBO-MeToAuudHa. BoHa
CIIpUsI€ MPAKTUYHIN peati3allii JOCATHEHb HAyKH 1 MPAKTUKU, IHHOBALIMHUX OCBITHIX
TEXHOJIOT1{, METO/IIB 1 TPUHOMIB, €IEMEHTIB MEPCIIEKTUBHOIO I€IaroriYHOrO0 JOCBiTY
[1].

Kadenpa mMOBHOI miAroToBKkM iHO3eMHUX TIpoMaisiH CyMCBHKOTO JEpHKaBHOTO
YHIBEPCUTETY € TMOTYKHOIO HayKOBO-MeToAMYHOIO 0a3oro. Illopiuno Bukiamaui
kadenpu  BUAAIOTh  HAYKOBO-METOAWYHI  Marepianw, SKi  PO3KPUBAIOTH
JIHTBOJUIAKTAYHI 1 KPOCKYJIBTYPHI acriekTH (opMyBaHHS podeciitHOi KOMITETEHIIIT

1HO3EMHHX CTYJICHTIB.
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Cepen ocTaHHIX METOAMYHHMX PO3pOOOK yBary NpPHUBEPTAE HABYAIbHUIMA
nocioHuk «Tekctu, aianoru, Tectuy, apropamu sxoro € JlertsproBa T. O., KynieHko
JI. A., llleuoBa A. B. [2]. [TociOHuK mpU3HaYEHO AJI1 BUBYCHHS YKPATHCHKOT MOBH SIK
1HO3eMHOT ~ Ha  BCTYMIHOMY Ta  €JIeMEHTapHOMYy  piBHI  (3rigHo 13
3aranpHOEBPOIICHCHKUMI PEKOMEHAITIIMA 3 MOBHOI OCBiTH — piBeHb Al, A2).
[TpomoHoBaHUi TOCIOHUK SBIISIE COOOI0 301PHHUK TEKCTIB 13 3aBIAHHSIMHU JI0 HUX.

[TociOHMK Ma€ MPaKTUYHY CIPSMOBAHICTh 1 0a3y€ThCs HA MPUHIIMIAX aKTHBHOL
KOMYHIKaTHBHOCTI. MaTepial mociOHMKa HAI[JIEHO Ha OBOJIOAIHHS 1HO3EMIISIMHU YCHOIO
Ta MUCEMHOI0 (popMamMu MOBJICHHS, 30KpeMa Ha MaKCUMaJIbHE 3aCBOEHHS Ta aKTUBHE
BUKOPHUCTAHHS KOMYyHIKaTUBHUX KOHCTPYKIIIM YKpaiHCHKOi MOBH.

HapyanbHuil MOCIOHMK OpPIEHTOBAHO Ha aKTHBI3ALII Ta YIOCKOHAJICHHS
NPAKTUYHUX HABUYOK Ta YMIHb CTYJICHTIB y TaKuX c(hepax MOBIECHHEBOI MIsIILHOCTI,
K YUTAHHS, ayJ1F0BaHHS (COPUUHSATTS Ta pO3YMIHHS TEKCTIB COLIIaIbHO-KYIBTYPHOIO
XapakTepy), MOBJICHHS ((pOopMyBaHHS HABUYOK J1aJOTIYHOTO W MOHOJIOTIYHOTO
BIJITOBIJTHO JIO CUTYaTUBHUX MOJIENIEH KOMYHiKailii); mucbMo (hopMyBaHHS BMIHb Ta
HABUYOK, HEOOX1AHMUX IS BUKOHAHHS MUCbMOBHUX 3aBJaHb y MPOIIECi HAaBYAJIbHOTO U
moOyTOBOTO CIUIKYBAaHHS).

[TociOHUK Ma€ YiTKY JOT1YHY CTPYKTYpY. BiH MICTUTH 3MICTOBHI T€CTH, A1aJ0TH
Ta TECTH, IO JO03BOJISIIOTH OBOJIONITH KOMYHIKaTHBHUMH HaBUYKAMH. 3aBIaHHSA
IpPOAYMaHi 3a PIBHEM CKJIAAHOCTI, IO CHPHSIE TMOKPAIIEHHIO YCHOTO MOBJICHHS
1HOKOMYHIKaHTIB.

Jlo mociOHMKa yBIMIIIIN TEKCTH, K1 € [IIKaBUMU Ta PI3HOMaHITHUMU 32 3MICTOM.
Bonu po3kpuBaiOTh KUTTS Ta MOOYT 1HO3EMHHMX CTYIEHTIB, MAalOTh Kpa€3HaBUUN
xapakrep. Ilim wac nobopy wmarepianiB TMOCIOHMKA, a TaKOX BH3HAYEHHS iX
MOCJTIZIOBHOCTI aBTOPY BPaxyBai OCOOIMBOCTI YKPAiHCHKOi MOBH, a TaKOX MOTpeOU
MOBJIEHHEBOI MPAKTUKU CTYJEHTIB-1HO3EMIIiB. ¥ TOCIOHUKY € Aiaj0Tu, 03HAHOMJIICHHSI
3 SIKUMH CIPUATAME ONAHyBaHHIO HAaBUYOK CITUIKYBaHHS. BUKOHaHHS TECTOBHUX
3aBlIaHb JOMOMOXE CTyIACHTaM-1HO3EMIISIM 3allaM’ITaTh MOBJICHHEBI KJIIIIE Ta Pi3HI
BU/IIB 3alUTaHb, 110 JO3BOJUTh IHOKOMYHIKaHTaAM MiJATOTYBaTHCS JI0 CIIUJIKYBaHHS B

YKpaTHCHKOMY CEPEIOBHIIIL.
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[TociOHMK MOke OyTH BUKOPHCTAHO IIiJl 4ac ayJIUTOPHUX 3aHATh Ta Yy IpoIleci
CaMOCTIIHOT pOOOTH.

OToX, aHANI30BaHUIA MOCIOHUK € MPHUKIAIOM HAYKOBO-METOAMYHOI PO3pOOKHU
BUKJIaa41B-CJIOBECHUKIB, MpodeciiiHa MisUIBHICTh SKUX Tependadae HernepepBHUM

MOIIYK CIOCO01B MiABUILIEHHS SKOCT1 OCBITHIX MOCTYT.
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THE MAIN METHODS OF TEACHING UKRAINIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE DURING MARTIAL LAW

In didactics and individual methods, scientists have repeatedly concluded and
developed classifications of teaching methods according to the nature of students’
cognitive activity. The works of such scientists were valuable for our research:
O. Bilyaeva, N. Bondarenko, O. Kucheruk, M. Nabok, and others. O. Kucheruk
developed a classification of methods according to the following criteria: level of
application (general and specific); form of educational activity (group, individual,
collective); efficiency (productive, unproductive); activity ratio teacher and students
(active, passive, interactive); novelty (traditional, innovative); the purpose and method
of imparting knowledge (verbal, visual, practical, informational and
communicational); competence-target assignment (methods of formation of key

competences, methods of formation of language competence) [1]. M. Nabok following
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such principles in teaching dumas to ukrainian and international students: 1) the
principle of close connection of teaching with the modern life of Ukrainian society; 2)
the principle of family-centrism [2, p. 4-8].

Life and the educational process during the war are reflected in the choice of
learning methods. The teacher needs to choose effective methods according to the
specific situation, take into account life limitations, circumstances, psycho-emotional
state and needs of students. The methods chosen by the teachers should ensure
maximum equal access to the learning process for the comprehensive development of
the participants of the educational process who have fallen into extremely difficult life
circumstances due to the war. Students in the vast majority of settlements were forced
to move within the borders of Ukraine or beyond its borders as a result of threats to
life, hostilities and temporary occupation of certain territories.

Therefore, in wartime conditions, it is necessary to take into account the valuable
experience of distance educational practice as much as possible, which makes it
possible to assert that the key to the most effective methods of learning in a distance
format focuses on the application of the exercise method for students to acquire the
skills of online individual and group performance of educational tasks, as well as
independent educational activity for current and final control of educational results. It
IS necessary to choose tasks to involve students in actions of perception and further use
of information in real speech practice (conversation, discussion, micro-discussion in a
group, discussion in pairs, interviews, etc.). For the formation of a humanistic
worldview, such work unfolds around listened / read / watched texts or media texts on
life-affirming topics, which highlight the topics of humane behavior of specific people,
their brave, heroic deeds or good deeds.

The application of the research method will contribute to the formation of the
experience of independent search. The specified teaching method involves the creative
application of knowledge, mastering the methods of scientific knowledge. An active
systematic search for the necessary information, which is based on the processing of
various sources of textual and graphic information (reference literature, encyclopedic

and linguistic dictionaries, scientific, journalistic, fiction, reference media resources,
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etc.), which will make it possible to independently reveal the main properties of
language units and phenomena, distinguish between basic and additional information,
analyze and compare language units of different levels, evaluate the obtained results
educational activities, etc.

A component of the research method is the method observation of language and
language facts, which involves conscious perception, comparison, analysis, synthesis,
generalization and systematization of learned linguistic phenomena and concepts (their
features, structure, functions, spheres of use). Using the method observation enables
students to understand, perceive and become aware of linguistic phenomena and facts.
Observation of the language can be conducted even after studying the theoretical
material. In this case, this method is used to expand the circle of facts that illustrate and
confirm the studied linguistic phenomenon.

In conclusion, we note that despite all the challenges, the war cannot cancel or
postpone the educational process. Therefore, the most effective tools for learning the
Ukrainian language will provide opportunities for the development of natural abilities

and training of education seekers.
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Hedexuenxo O. 1.

nokrop dimocodii, crapmmii BUKIagad kKageapu iHO3EMHIX MOB Ta JIHTBOIUJAKTUKA
Auekcaxina T. O.

KaHAUaT (UIONIOTIYHUX HAyK, CTapIIMi BUKIaga4 Kadeapu iHO3eMHUX MOB Ta
JTHTBOAUIAKTHKH

M. Cymu, CyMChKUH Iep>KaBHUH yHIBEpCUTET

®OPMYBAHHS YMIHb BEJIEHHSI JJIAJIOTY ITPU BUBUEHHI
IHO3EMHOI MOBHA

Barowme miciie 3-nomixk mpoeciiiHux ymiHb 3aiiMarOTh YMIHHS 3aCTOCOBYBATH
€BPUCTUYHHMI HABYAJIbHUN [lajor TMpU BHUBYEHHI PI3HUX NPEIMETIB, 30KpeMa
1HO3eMHOI MOBHU. O3HaueHUW MIAX1J BU3HAYa€ MPOBIJHUM y HaBYaHHI CTYJEHTIB
OpIEHTAIlII0 HAa OMaHYBaHHSI JIOT1KOIO HaBYAJILHOTO JIiaIory, OCKUIBKHU BiH 3a0e3Ievye
OUIBII TOBHI MOXJIMBOCTI JUIsi TBOPYOIO OCBOEHHS 3HaHb, MIJBUIIEHHS PIBHA
CaMOCTIITHOCTI B ONlaHyBaHHI CTY/ICHTaMU 3HAHb Ta YMiHb, CIIPUsi€ BUPOOICHHIO TAKUX
BOKJIIMBUX MPOGECIHHUX SIKOCTeH OCOOMCTOCTI, SIK CaMOCTIMHICTh, 1HIIIATHBHICTD,
KpEaTUBHICTh, THYYKICTh MHCJICHHS Ta 1H. Ha miacrtaBi aHamizy dinocodchko-
METOI0JIOTIYHHUX, [ICUXO0JIOr0-II€JarOTTYHUX JIOCIIIKEHD B. Annpeesa,
A. Xytopcekoro, 1. Konnina, A. Kopo:ns, I'. 'oHuapeHka Ta 1HIIMX 116 MOKJIMBO B
yMOBax II3HaBaJIbHO-TBOPYOi, TOOTO EBPUCTUYHOI OCBITH, sIKa MOXe€ OyTH
CXapaKTepH30BaHa SIK 3aBEpIlCHA 1HHOBAIlIifHA OCBITHSA CHCTEMa, [0 Ma€ Ha MeETi
CTBOPEHHS HEOOX1THUX YMOB JJIsl PO3BUTKY 1 TBOPYOI camopeartizallii, CaMO3pOCTaHHS
ocobucTocTi MaltOyTHROTO TipodecioHana.

Ha miagcraBi cucreMHoro asamizy [amy3eBoro craHmapTy BHILOI OCBITH,
Konmenmii «HoBa ykpaiHChka IIKOJa» BH3HAYEHO TPYyNH OCHOBHUX YMiHb
3aCTOCYBAaHHS €BPUCTUYHOTO HABYAJILHOTO J1aJ0Ty, SKHMHU MalOTh OBOJIOJIITH CyJacHI
CTYJIEHTH, & CaMe: YMIHHS CTaBUTH CYTHICHI III3HABAJIbHI 3aIIUTAHHS; YMIHHS CKJIa1aTh
JIOT1YHUM pSAJ] 3aMIUTaHb JUIS PO3BUTKY MUCJICHHSI, CTBOPEHHSI KOHKPETHOTO OCBITHHOTO
OPOAYKTY; YMIHHS B3a€EMOJISTH B IHTEPAKTUBHIA Tpymi; YMIHHSA 3I1HCHIOBATH
J1arHOCTUKY 3alUTaIbHO1 JIsJIBHOCTI Ta JI1aJIOTOBO1 B3a€EMO/I.

Ha miacraBi CTPYKTYpHO-JOTIYHOTO aHali3y TEOPETHYHUX 1 MPAKTUIHHUX

acriekTiB (axoBO1 MIATOTOBKHU CTYACHTIB YCTAHOBJICHO, IO 1e0a202i4HUMU YMOBAMU,
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K1 3a0e3meuyoTh e(eKTHBHE (POpMYyBaHHS BMIHb 3aCTOCYBAaHHS EBPUCTHYHOTO
HABYAJILHOTO J1aJIOTy, € Taki: 1) 3aCTOCYBaHHS €BPUCTUYHOI OCBITH Ta 1l TEXHOJIOT1H
K OCHOBHU JUIsl (hopMyBaHHS Mpo(deciiHUX MOTHUBIB Ta yMiHb, MpodeciitHO-TBOPUOT
TUSIIBHOCT1 CTYJIEHTIB; 2) BUKOPUCTAHHS €BPUCTUYHUX TEXHOJIOTIHM 1t (HhOpMyBaHHS
y MaiiOyTHIX (QaxiBIiB yMiHb CaMOCTIHHOTO KOHCTPYIOBAaHHSI E€BPUCTHYHOTO
HABYAJIBHOTO J1aJioTy y TEOPEeTUYHIN MiATrOTOBII 1 MPAKTUYHINA MISIIBHOCTI;
3) CTBOpPEHHSI W BHUKOPUCTaHHS KOMIUICKCY JIarHOCTUYHOTO I1HCTPYMEHTApPIO IJis
CaMOOIIIHKMA ¥ OIIIHKK piBHIB C(OPMOBAHOCTI y CTYJEHTIB YMiHb 3aCTOCYBaHHS
€BPUCTUYHOTO HaBYAJIBHOT'O J1aJIOTy.

[TpoBiTHUMU METOAAMM OCBOEHHS TEOPETHUYHOTO Marepialy BHU3HAYEHO
ABTOPCHKUM BapiaHT <«JICKIII MpsIMOT Jii», Je 3HA4YHE MICIIE MOCiAa€ €BPUCTUYHUM
mianor (Ha ocHoBi Metoguk TmpodecopiB  b. KoporseBa 1 M. Jlazapesa), i
KOHTPOJIbOBaHAa BHUKJAJayaMd CaMOCTIHHAa po0OTa CTYJIEHTIB 13 3aCBOEHHS
TEOPETUYHUX 3HaHb. KpiMm «Jiekiiil npsmMoi aii», (GopMyBaHHS BMIHHS 3aCTOCYBaHHS
€BPUCTUYHOTO JI1aJIoTy BiAOYBa€ThCS y CTYJEHTIB y MPOIEC peanizalli Takux GopMm
OCBITHBOI JISUIBHOCTI, $K I1HTEPAKTUBHUM TOIIYK y MaJMX TBOPYMX TIpynax,
npe3eHTallli CBOIX 3HaX1JOK, MPYXKHS JUCKYCis, TPEHIHT Ta KOYYHHT MpodeciiftHOTOo
CIpsIMyBaHHS, J1JI0Ba I'pa TOILO.

Opniero 13 TOJOBHUX 3a/ad BUKIAJadya MOXXHAa BHOKPEMHUTH O3HAHOMIICHHS
CTYJICHTIB 13 TEXHOJIOTISIMA €BPUCTUYHOI OCBITH, OCOOIMBOCTSIMHU MTOCTAHOBKHU Cepii
Mi3HABAIBHUX 3alUTaHb TIiJ Yac JlajJoroBOoi B3aeMojil (OCHOBHOI CKJIQJ0BO1
eBpPUCTUYHOTO Jianory). CTyAeHTH, BUKOPUCTOBYIOUH Cepii €BPUCTUUYHUX 3aIUTaHb,
CIPSIMOBAaHUX Ha PO3KPUTTS METH, 3aBIaHb II3HABAIBHOI JISTILHOCTI, 3aCO0IB 1
crnoco0iB  iX  PO3B’SI3aHHS,  ONAHOBYBAaJM  BMIHHSAMH  (OPMYJIIOBATH 1
nepedOpMyTLOBYBAaTH aKTyaJlbHY 1 3HAUyNly JJI KOXXHOTO HaBYAIbHY METy Ta
BIIMOBIIHI A0 HEl 3aBAaHHA.

Jnst edeKTUBHOrO 3aCTOCYBaHHS M1aJIOTOBOI B3a€EMOJIl MiJ Yac JUCKYCil
CTYIEHTH MAalOTh BOJIOJITH OUCKYPCUBHOI NOBEOIHKOI0, SKa TPOSIBISIETHCS B
IHTENIeKTyalIbHIN, eMOIllHIM Ta BOJBOBIM  cdepax ocobucrocti. Illomo

IHTEJIEKTYyaIbHOI c(hepHr — 1€ BMIHHS 30CEPEKYBaTH yBary MpoTSIroM MeBHOTO 4acy,
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TPUMATH B I1aM’sITI OTpUMaHy 1HpopMmaIlito, aHajli3yBaT, pOOUTH BUCHOBKH. ¥ MOBOIO
YCHIIIHOI JiaJoroBOi B3a€MOli € TaKOXX BHMXOBAHICTh €eMOILIMHOI chepu —
KOMYHIKQHTH MalOTh OYTH TEpIUISYMMH, TOJICPAHTHUMH OJUH JO OJIHOTO,
CIIOKIMTHUMHU, YPIBHOBOXKCHUMH, BBIWIMBHUMH, ITOBAKATH JIYMKY 1HIINX. BoJIbOB1 prucH
MPOSBIISIIOTHCA Y 3aTHOCTI OOMPATH 10 1HIIUX CIIBPO3MOBHUKIB BiIMOBIIHHIM CIIOCIO
CHIJIKYBaHHA — JUIS CTIPaBXHBOTO J1aJIOTy BAKJIMBO: IMOBAaYKaTH TIPABO IHIMUX HA
BHCJIOBJIIOBAHHSI BJIACHOI TOUKH 30PY; BMITH 3a0X0YYyBaTH CIIBPO3MOBHHUKIB IIJISXOM
MepenuTyBaHb, HABIIHUX 3alUTaHb, 3aIIKaBJICHUX BUTYKIB, TOTJISIAY 1 T.1I.; TAKTOBHO
nepepuBaTi CHIBPO3MOBHUKA B pasi MOTPeOH; MPOSIBISATH BBIWIMBICTH MijJ Yac
«TepeciKaHHsl PEeIUIiK»; JOTPUMYBATUCS PErJIaMEHTY i TOro, o0 KOKHHUM MaB
MIPaBO BUCIIOBUTHCS

Bep6anpHO 3allikKaBIEHICTh PO3MOBOIO JEMOHCTPYETHCS BUKOPUCTAHHIM

PUIOMIB 320X0YEHHS CIIIBPO3MOBHHUKA!

1. BukopucranHs kopoteHbKuX perntik: | see. Of course. Really? Oh?;

2. BUKOPHUCTaHHS JOMOMIXKHOTO Ji€ciioBa Jijisi (hopmyBaHHs nutanHs: Do you?

Were you? Have you? Can you?

3. TOBTOPEHHs KJIOYOBOTO clioBa abo ¢pasu:

A: A couple should date not less than two years before getting married.

B: Two years?
4, HaBEJCHHS 3allUTaHb, SKI TepeadadaroTh OUIbII JEeTaIbHE BHUCBITICHHS
npoOaeMu:

A: | think that living in a house is better than living in a flat because there is a
garden near the house and children can spend more time outside.

B: But what about work in the garden? As far as | know gardening takes a lot of
time.
S. JEMOHCTpALlisl pO3yMiHHA LUISIXOM BUTYKyBaHHa — Mmmm.

HeBepOanbHO aKTHBHE CITyXaHHS TPOSBIISIETHCS KHBKOM TOJIOBH, CIIPSIMOBAaHUM

Ha CITIBPO3MOBHHKA 3aI[IKaBJICHUM TIOTJISIOM.
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BMminHs BiayuHO (pOpMYIIIOBATH 3alUTAHHS JJIs1 BEACHHS (MI0YaTKY Ta PO3BUTKY)
€BPUCTUYHOIO J1AJIOTy € Ba)KJIMBUM KOMYHIKATUBHUM YMIHHSAM. BMiHHS mocTaBUTH
3alUTaHHS 1a€ MOXIJIMBICTh apecaTy «KOHTPOIIOBATI XiJl 00TrOBOPEHHS POOIeMHU.

Posrnsnarodn MKKYITYpHI YHHHUKH Y BEJICHHI JilaJIory-IUCKycCii, € moTpeda
PO3TJISTHYTH HAasBHI Yy BIIMOBIAHIN KyJIbTypl mady, MiJ SKUMHA PO3yMIEMO MOpaJbHI
colianbHI HOPMH a00 BUMOTH JI0 TIOBEIHKH, SIKI 3aCHOBaH1 Ha MPUIHATHX Y IEBHOMY
cycninbCTBl ysBiaeHHAX [1, ¢. 261]. Temu-tady € KIIOUYOBUM €JIIEMEHTOM KOXHOI
KYJBTYPH, 1 JIJIs1 TOTO, 1100 MTOBHOIIHHO BECTH J1aJI0T, HEOOX1THO YCBIIOMJIIOBATH, SIKi
TEMU € MPUUHITHUMH Yy TIEBHOMY CYCIIJIBCTBI, a siKi Hi. ['OBopsuu mpo pi3Hi Taby y
paMKax aHTJINACHhKOI HalllOHAIBHOI KYJIBTYpH, MOXXHAa YMOBHO BHUIUIUTA TPYMH
«3a00pOHEHUX» TEM HJisi PO3MOBHU: OCOOMCTE Ta IHTHUMHE XUTTS; MPUOYTOK Ta
3apIIaTHS; XBOPOOU Ta CMEPTh; MOJITHKA; PEIIITis.

Hamararounch BHMBECTH YKpaiHCbKY BHIIY OCBITY Ha €BpONEHCHKHUI PIBEHb,
Hala 3ajaya BUXOBATH MaiOyTHBOTO CIHELialicTa BUCOKOTO pIBHs, cpOpMyBatu y
HBOT'O, KpIM IpodeCiHHNX SKOCTEH, M1aJ0roBl BMIHHS, SKI KOHYE MOTPIOHI HA BCIX
eranax Horo kap’epHOro 3pocTaHHs. BMiHHS BecTH cmiBOecidy, MOBOAUTH ceOe B
KOJIEKTHB1 3 KOJieramMH, 3 KII€HTaMH, 3 Talli€eHTaMu (OPMYIOThCS TMOCTYMOBO Ha
MPUKJIAA1 B)KE TOTOBUX Jlanorax, [1ajJoroBUx Kille, Neperjsil Bileo KOHTEHTY, pu
BUPIIICHHI CUTyaTUBHUX 3a/1a4. Ha Haiil morsis, caMme eBpUCTUYHA OCBITA, 3 ii 1]1eIMU
Ta TEXHOJIOTISIMU, Jla€ CTyJEHTaM CBOOOJYy IyMKH, BITUYTTS KOMMOPTY Ta

3aI[1KaBJIEHOCT] HA 3aHATTI.
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Muaunenko-Ppinak H. A.
BUKJIaJa4 KaeIpyu MOBHOI MIATOTOBKY 1HO3EMHHX TPOMAJISTH
M. Cymu, CyMChbKHil Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

HABYAJIBHUM TPEHIHT SIK METO/I IHTEPAKTUBHOI'O HABUAHHSI
YKPAITHCBKOI MOBHU TPO®ECIMHOI'O CIIPSIMYBAHHS
IHO3EMHHUX CTYJAEHTIB-MEJIUKIB

OnHi€r0 3 TOJOBHUX O3HAK CY4aCHOT'O CYCHIJILCTBA € HOro pO3BUTOK Ha OCHOBI
iHHoBaIii. Llel mpoiiec y moBHINA Mipl CTOCYeTbes M OCBiTHBOI ramysi [1]. Ilepen
BUIIIMMHY HaBYAIBHUMU 3aKJIaJJaMU CTOITh 3aBJaHHS MOCTIMHOTO IMiIBUIIEHHS SKOCTI
OCBITHBOTO TIPOLIECY, MOJEpHi3alii HOro 3MiCTy, pO3pOOKM ¥ BIPOBAKEHHS
1HHOBAIIIH Ta IHQOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH, OIIYK HOBUX a00 PEKOHCTPYKIisl CTapHUX,
n00pe BIIOMUX METO/I1B HABUYAHHS, 1110 HAWO1IIBIIIOI0 MIPOO 3a0€3MeUyI0Th AKTUBHICTh
CTYJCHTIB Y HaBUYaJbHOMY IMIPOIECI B paMKax «MOJENl CTyACHTOLCHTPUYHOTO
HaBuaHHs» [4, ¢.18]. Ilporec HaBuaHHs MOTpeOye HAMPYXKEHOI PO3yMOBOI poOOTH
CTyJIeHTa MOro akTMBHOI y4acTi B HaBYaibHOMY mpoiieci. Cami o co01 MosiCHEHHs i
J€MOHCTpALlisl HE JaaAyTh CTIMKUX 3HaHb; LIOI'O MO>KHA JOCATTH JIMIIE 32 JTOIIOMOTOI0
AKTUBHOTO / IHTEPAKTUBHOTO HABYaHHS. AKTYaJbHUM TUTAHHSM Ha CbOTOJIHI € TIOLIYK
HOBUX IHHOBALIMHUX TNEAAroriyHux ¢opM HaABYaHHSA, SKI CHPHUSIOTH MPOIECY

PO3KPHUTTS Mi3HABAJIBHUX MOXJIMBOCTEH CTYACHTIB, IO 1 3yMOBWJIO Memy HAaIIol
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POOOTH: PO3IIITHYTH 1 ONTUCATU TPEHIHTH SIK CKJIAJIOBY 1HTEPAKTUBHOTO MEAaroriyHoTro
IpoIieCy Ta JOBECTH JOIIIbHICTh BUKOPUCTAHHS HaBYAJILHUX TPEHIHTIB Y HaBYaHHI
1HO3EMHHUX CTYICHTIB MEIUYHUX CIEH1aTbHOCTEH yKpaiHChKOT MOBU MPOQECiitHOro
CIPSIMyBaHHS.

AHani3 cy4acHHUX JOCTIIKEHb 3 3a3HAYCHOI TEMH JI03BOJISIE 3pOOUTH HACTYIIHI
BUCHOBKUA. BUKOpHCTaHHS 1HTEpAaKTHMBHHX TEXHOJIOTIH Ha 3aHATTSIX CHpUSE
aKTUBI3aIlll yBard, MHUCIICHHS, YSBH, CIPUUHSATTS, IMMaM’sITi, TBOPYUX 3J10HOCTEH,
Mi3HaBAJILHUX IHTEPECIB, 1[0 B CBOIO YEPry € MPIOPUTETHOI METOI0 HaBYAJILHO-
BUXOBHOI'O TMpoliecy, 3a0e3leuye akTUBHUN PO3BUTOK I13HABAJIBHOTO IHTEpECY
MOJIOZI, TIJBUINY€E YCIHIIIHICT HaBYaHHS, JomoMarae c(hopmMyBaTH HOBUN CTHIIb
BI/IHOCHH Y HAaBYAJIbHOMY KOJIEKTHBI, KOJKM Tpoliec mepedadi iHdopmalii ijae He
(mire) Bim oaHiel ocoOu o Oaratbox, a B ycCiX 10 Bcix. OJHMM 13 HAHOUIBII
MEPCIEKTUBHUX HAIPSIMKIB OpraHi3allii OCBITHbOI'O MPOLECY Y 3aKJIa/1aX BUILOI OCBITH
€ BUKOPHCTaHHSA BHUKJaJlauaMl I1HTEPAKTUBHUX [MEAaroriyHUX TEXHOJOTIHN, sKi
IPYHTYIOTbCSI Ha I1HTEHCUBHOMY MIJXO/l, MAalOTh MPaKTUYHY CIPSIMOBAHICTD,
dopmyroTh y 3100yBayiB OCBITM MpPaKTUYHY CHOPSIMOBAHICT, Ha mpodeciiiHy
camopearizariito [2, c. 263]. Cepen iHIIMX 10 e()EKTUBHUX MPAKTHKO OPIEHTOBAHHUX
IHTEPaKTUBHUX TEXHOJOTIA BIJHOCUMO TPEHIHI — (opMa ColiadbHO-NEeAAaroriyHOl
TISTBHOCTI, CIIpsIMOBaHa Ha HAOYTTS KUTTEBOT KOMIIETEHTHOCTI IIIXOM 30aradyeHHs
K 3HAHHSIMH, TaK 1 JKUTTEBO-TPAKTUYHHM Ta €MOIIIHO-OCOOMCTICHUM JIOCBIJIOM
3aBASIKM BUKOPHUCTAHHIO IHTEPAKTUBHUX 3aC001B HABYAHHSI.

Tepmin mpenine moxomuTh Bif aHr. train, training ra Mae HHU3KY 3HAYEHb —
«HABYAHHS», «BHUXOBAaHHS», «TPEHYBaHHS», «IIATOTOBKa». TpEeHIHT MOXe
pO3TISAATHCS 3 TOYKU 30py PI3HUX MapajurM: sIK TMEBHUM aKTUBHUW akT, Ml Yac
SKOTO 3a JIOTIOMOTOI0 TIO3UTHUBHOTO (OPMYIOThCS TI€BHI / TOTpiOHI Habopu
CTEPEOTHUITHHUX TIOBEIHKOBHX PeaKIliii a00 MOCIITIOBHOCTEH 1TiHi (MaTepHH MMOBEIIHKH),
a 3a JIONOMOrOK HETaTUBHOIO — «CTHPAIOTHCS» HEOakaHi; sIK opMa aKTUBHOTO
HaBUYaHHA, METa SKOTO € mepefadya 3HaHb, PO3BUTOK JESKUX YMIHb Ta HABUYOK; SIK
METOJI CTBOPEHHSI YMOB JJIi CAMOPO3KPUTTSl YYAaCHUKIB T4 CaMOCTIHHOTO MOIIYKY

HUMHU CIIOCO01B BUpIIIeHHS IpobsieM. OTKe, MOXKEMO 3a3HAYUTH, 1110 TPEHIHT — METO/]
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aKTUBHOTO TPEHYBaHHS, HABYAHHS, BUXOBAHHS Ta CAMOBUXOBAHHS, camopeaizallii;
e MOrIMOJIEHHS 3HaHb, HANPAIIOBAHHS HABUYOK, YMIHb 1 COI[laJIbHUX YCTaHOBOK.
3amaua TPEHIHTY — HaIpaIloBaTH OCOOWCTICHI, 1HAWBITyaIbHI HABUYKH, IEPEHECTH
CBOI TEOPETWYHI 3HAHHS B MPAKTUYHY IUIONIMHY BMiHb, HAaBUYOK 1 4acTo (SK
pe3ynbTaT) 3MIHUTH 4Yd CPOpMyBaTH HOBE CTaBJICHHA JO YOTOCh. TpEHIHTH
nependavaloTh 3aCTOCYBaHHS aKTUBHUX (DOPM HABYAHHSI, OPIEHTOBAHUX Ha TPYTIOBUI
IPOIEC, MIXKOCOOMCTICHY B3a€EMOIII0 Ta BUPOOJICHHS KOHKpeTHOro mocBimy [3].
HaBuanbHuii TpeHIHT € GOopMOIO OpraHizailii HaBYaHHS Ta CIIOCIO PO3BUTKY 3aTHOCTI
O0COOHMCTOCT1 HAaBYATHUCS, MTPOIIEC OBOJIOIIHHS MTEBHUMH BUJIAMU JIISNIBHOCT1, 30KpeMa
npodeciiHO; MpoIec, M0 3AINCHIOETHCS B aKTHBHOMY CIIJIKYBaHHI Ha OCHOBI
MOCTIHOI B3a€EMOJIIi BCIX HOro y4YacHHUKIB, TOOTO mnependayae (opMyBaHHS
KOMITIETEHIII a00 PO3BUTOK HAasBHUX; BOJHOYAC 1€ HABYAHHS, 110 YMOXJIMBIIIOE
3aydyeHHsl JOCBIy TOTO, XTO HABYAETHCS, Y MOOYJOBY CHCTEMH HOBUX 3HaHb,
ySBJICHb, I[IHHOCTEU, Opi€HTAIlld, OayeHHs, BUIB 1 CIIOCOOIB JISJIBHOCTI, & TaKOX
NOCTIMHOT pediiekcii, OIIHIOBaHHS Ta TMEPEOLIHKU IMiJIX0JIB, MPUHIHUIIB TOIIO.
TpeHiHr Halae CTyI€HTaM MOXJIMBICTb 3aKPIUTHU 1 TOTJIMOUTH TEOPETUYHI 3HAHHS Ta
MPaKTUYHI HABUYKH, 3700YTi MMiJ 4yaCc BUBUEHHS YKPAiHCHKOi MOBU MPOQECiiHOTO
CIpsIMyBaHHS.

[IpoBeneHHs TPEHIHTY BIIOYBAETHCS 3a MEBHOIO CTAJIOK CTPYKTYyporo. Koxken
TPEHIHT CKJIQJA€ThCS 13 TPHOX YACTHH: BCTYIHOI, OCHOBHOI Ta 3akiro4Hoi [3]. Jlo 1
MiCAsl TPOBEIEHHSA TPEHIHTIB 3A1MCHIOEThCA BXIAHE Ta BHUXIAHE AaHKETYBaHHS
(omuTyBaHHS). 32 TOMTOMOTOIO BX1JHUX aHKET OIIHIOIOTHCS MOYATKOBUH PIBEHb 3HAHB
Ta CTaBJICHb YYaCHHUKIB TPEHIHTY, a TIOPIBHSAHHS PE3yJIbTaTIB BUXITHOTO Ta BX1IHOTO
ONMUTYBAHHS 1al0Th 3MOTY OL[IHUTH MPOTpec MEBHUX MOKA3HUKIB Y X0/ TPEHIHTY.

VY cBoiit po6oTi BuKIanadi kadeapu MOBHOT MiITOTOBKH 1HO3EMHHX TPOMAJISIH
aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTh SIK OKPEMi €JIEMEHTH, KOMIIOHEHTH TPEHIHTY Yy MeKax
NMPAKTUYHOTO 3aHATTSA 3 YKPaiHChKOI MOBH, TaK 1 MPOBOASTHCH, TaK OM MOBHTH,
«TIOBHOMACIITA0H» TPEHIHTU SK (opMy HaBYaHHS, MO0 3HAYHO MIABUIIYE PIBEHBb
BUBUYCHHS JUCIUIUIIHM, 3aCBOEHHS TEOPETUYHUX 3HAHb, cCHpuse (OPMYBAHHIO

KOMYHIKaTUBHUX Ta TMPOQPECIfHUX KOMIETEHTHOCTEH CTyaeHTiB. JlocmiauBiim
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pe3yJIbTaTH MPOBEJACHHS HABYAIBHUX TPEHIHTIB y (OpPMyBaHHI KOMYHIKATHBHOL
KOMITETEHTHOCTI 1HO36MHUX CTYJICHTIB-MEJIUKIB Ta CIIUPAIOYUCh HA BJIACHUM JTOCBIJ
poOoTH MO’KEMO KOHCTAaTyBaTu HacTynHe. Ha mpocyHyToMy eTami CTyJeHTH-MeIUKU
3 BEJIMKOIO 1HIIIATHBOIO JOJYYarOThCs 0 MPOBEACHHS MPodeciiiHO 30pi€HTOBAHMX
HABYAJIIbHUX TPEHIHTIB, OCKIIbKA MaiOyTHI JIiKapi MarOTh MOXKJIUBICTh MPAKTUYHO
BTLTIOBAaTH OTPUMAaHI TEOPETHUYHI 3HAHHA y KOHKPETHI MIJIOB1 IMITallilHI iTpH, Y
3MOjIeJIbOBaH1 podeciiini cutyarii. I1i1 yac TpeHIHT1B 3aCTOCOBYIOTHCS TaKl METOIN
1 IpUOMHU, K1 HaOLIBII MOBHO Ta €()EKTUBHO 3a0€3MEUyIOTh peali3alilo OCHOBHUX
GyHKIIA  TpeHIHTY, SK-TO: JHUCKYCis, I1HTEPAaKTUBHI METOAM 1 MPUHOMH
KOOIIEpaTUBHOIO 1 TpyMOBOrO HAaBYAaHHs, MpPOOJIEMHE HaBUYaHHS, ITPOBI METOJH,
npodeciitHO 30piEHTOBaH1 HAaBYAJIbHI CUTYyallli, MOJEIIOBaHHS, METOJU 1 MPUHOMHU
TEXHOJIOT'1l pO3BUTKY KPUTUYHOTO MUCJICHHS TOILIO.

JIOLIJIBHICTh 3aCTOCYBaHHA Yy HABYAJIBHOMY IPOIECI 3 YKPAiHCHKOI MOBHU SIK
1HO3€MHOI AKTUBHUX METOJIB TPEHIHIOBOI POOOTH, a caMe€ MOJENIOBaHHS CHUTYyalli,
HAOJIMKEHUX JI0 pealibHUX (ONMUTYBaHHSA TMallleHTa B MOJIKJIIHIII Ta Yy CTallioHapi),
POJILOBUX AUIOBUX irop ((popMyBaHHS J1aJIOTIB Y CUCTEMI <«JIIKap-TIALIEHT», «JIiKap-
JKapy», «IIKap-poardl XBOPOT0»), BUPIIICHHS MPOOJIEMHUX CUTYaIlli (TTOBIJOMIICHHS
XBOPOMY MPO TSKKHUM J1arHO3, MOBIJOMIICHHS pOJIMYaM PO CTAaH 3/I0POB’S MAIl€HTA),
3yMOBJIEHA, MO-TIepIIe, TUM (PAKTOM, IO I1] Yac TPEHIHTY TAPMOHINHO MOE€IHYIOTHCS
OCHOBHI BHUJM MOBJICHHEBOI JISUIBHOCTI: PEIENTUBHI (ayaifOBaHHS 1 YWTaHHA) Ta
MPOAYKTHUBHI (rOBOpiHHS 1 mucbMo). Ilo-mpyre, 3aBaaHHs HaBYAJIbHOIO TPEHIHTY
nependavaoTh BKIIOYEHHS Y 3MICT HaBYaJBbHOTO MaTepially HOBHUX (DaKTiB,
3iCTaBIiEHHS. ¥ MPOTUCTABJICHHA MOHATH (METOJ MpPOOJEMHOrO0 HABYaHHS);
JOTIOMAararoTh MOETAIHO YBOJMUTH CTYAEHTIB B aTMOC(HEpY CaAMOCTIMHOIO MOIIYKY U
pPO3B’sI3aHHSI OKpeMHUX Mpo(deciiHUX MUTaHb, BUCYBAaTH BIIACHY TINOTE3y, LIYKaTH
CaMOCTIMHI JI0Ka3u, PpOOWTH BJIACHI BHUCHOBKM (METOJ €BPUCTUYHOI Oe€cian);
CIIOHYKAIOTh CTYJIGHTIB JI0 KOJICKTUBHOTO UM 1HJWBIAYaJbHOTO PO3B’s3aHHS
HaBUYaJILHO-TIPOGECIHHOT 3a1a41 IUIIXOM T'eHepallii 171ei, CaMOCTIHHO 3ampOnOHOBAHOT
Te3u ((dacwimiToBaHAa IUCKYCis 3 €JIeMEHTaMHU «MO3KOBOi aTtakw») Tomio. OTxe,

3aCTOCYBAaHHS HaBYAJbHUX TPEHIHTIB O0COOIMBO HEOOXiAHMM y (DaxoBiil MiArOTOBII
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MaiOyTHIX MEIUYHHUX MpPaIliBHUKIB, OCKUIBKM iXHS JISJIBHICTH BHUMAara€e IMOCTIHHOL
PO3YMOBOi aKTHMBHOCTI, MPHUHHSATTA MPaBWIBHUX pillleHb B CUTyallli BUOOpPY, 3MiH
camoro cebe, CIIpsIMOBAaHUX Ha CaMOHABYAaHHS Ta CAMOB/IOCKOHAJICHHS.

[IpodeciitHo cripssiMOBaHUI HaBYAJIBHUN TPEHIHT B1Jj0Opakae CyTh MaOyTHHOT
npodecii, popmye mpodeciiiHi SIKOCTI CIEUiaIiCTIB, € CBOEPIAHUM "MONIroHOM", Ha
SAKOMY CTYJIEHTH MOXYTh BIANpANbOBYBaTH MpOQeciiiHi HABHYKH B YyMOBax,
HAOJIMKEHHX 10 peaTbHUX MpodeciiHuX.

3a pe3yiapTaTaMy BHUXIJHOTO AaHKETYBaHHS MOXXEMO 3pOOMTH HACTYIIHI
BUCHOBKHU: yci cTyneHTH (100%) 3a3Hauniy nepcneKTUBHICTh Ta HEOOXI1IHICTh TaKO1
dbopmu opranizaiiii HaBYaHHS SIK MPo¢eciiHO opieHTOBaHMM TpeHiHr. Cepel nepeBar
Takoi POOOTH CTYACHTH 3a3HAYWJIM: CTBOPEHHS CIPHUSATIMBOTO TICHXOJIOTIYHOTO
KJIIMaTy Ha 3aHATTI, [0 CHpUSIE KpalOMy 3aCBOEHHIO MaTepially; MOCHJICHHS
MOTHBAIIIl 1 aKTUBI3aIlii HABYAIBHOI JISJIbHICTD; A€ MOXKJIUBICTh BUKOPHUCTOBYBATH
HasBHI 3HaHHS, JOCBiJ, HABMYKH CIJIKYBAaHHS B PI3HUX MNPOQPECIMHUX CUTYyallisX,
HAOJIMKEHUX JI0 peabHUX. Y Cl 3aBJaHH, SIKI BAKOHYIOTh CTYJICHTH M1 4ac TPEHIHTY,
J0TIOMararoTb BUPOOUTH HABUYKU NPO(ECITHOr0O MOHOJIOTIYHOTO Ta A1aJOri4HOro
CHIJIKyBaHHS JIiKaps, BMiHHS CTaBUTH MUTAHHS, CIIyXaTH Ta KOPEKTHO pearyBaTH Ha
BUCJIOBJTFOBAHHSI CITIBPO3MOBHUKA — MAIlIEHTIB, KOJIET-JIIKapiB, POJIUYIB XBOPOTO. YCi
TPEHIHIOBI 3aBJIaHHSI BKJIFOYAIOTh B c€0€ MOBHI JIii B MO€HAHHI 3 pyXaMu, MIMIKOIO, 3
BUKOPUCTAHHSM TPEAMETIB, KAPTUHOK, KAPTOK TOIIO. AHaII3 MOMHUJIOK CTYJEHTIB,
KWW TTPOBOJUTHCS MIPH MiABEACHHI MiACYMKIB, 3HI)KYE HMOBIPHICTH 1X IOBTOPEHHSI B
peanbHI MOIMCHOCTI. A 1€ CHpHUsi€ CKOPOYEHHIO TEPMIHY ajamnTaiii MOJIOAO0Tro
CHeIfiajicTa 10 TOBHOI[IHHOTO BUKOHAHHS MTPOQECiiHOT MisUTBHOCTI.

OTxke, CIHMpaYWCh HA BHINE3a3HAYCHE, MOXXEMO CTBEp/UKYBATH, IO TPH
HaBYaHHI 1HO3EMHHX CTYJEHTIB € JOIUIbHUM Ta TEPCICKTUBHUM BHKOPUCTAHHS
HaBUAJbHUX TPEHIHTIB, OCKUIBKM TPEHIHTOBa poOOoTa MIABUILYE e(HEKTUBHICTDH
HaBYAJILHOTO TIPOIIECY, CIIPUSIE 3aCBOEHHIO TEOPETUYHHX 3HAHD Ta MEPEBEACHHIO 1X Y
MpaKkTU4YHy  TUIONIMHY, (OpMyBaHHIO  KOMYHIKAaTUBHMX Ta  TpodeciiiHux
KOMITETEHTHOCTEH CTYIEHTIB, AoNOMarae 30€perty iIHTepec CTyACHTIB JI0 IPeIMETY Ha

BCIX eTanax HaBYaHHS.
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DIFFICULTIES OF TRANSLATING MEDICAL SCIENTIFIC TEXTS BY
FOREIGN STUDENTS: PROBLEMS AND WAYS TO OVERCOME THEM

Translation of medical scientific texts plays a pivotal role in disseminating
research findings and facilitating global collaboration in the healthcare domain.
However, foreign students encounter significant challenges when tasked with
translating complex medical scientific texts due to linguistic, terminological, and
cultural differences. This study aims to investigate the difficulties faced by foreign
students during the translation process of medical scientific texts, providing insights
into the specific areas that require attention and potential strategies to enhance their

translation skills.
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Introduction. Medical translation is an important branch of translation activity,
regarded as a subset of scientific and technical translation. It is gaining significance
due to the increasing cooperation and exchange of knowledge in the medical and
healthcare domains, as well as advancements in the industry and technology [4; 5].

Based on the modern literature on the topic of our work, we can state that
medicine is a universal theme worldwide. After all, health, especially in our present-
day, lies at the core of our lives. Medical translation is a specialized scientific and
technical field that enables medicine to truly bridge gaps among people, as it ensures
effective communication and exchange of information [3].

Accurate translation of medical scientific texts is vital for the global exchange
of scientific knowledge and advancements in the healthcare field. However, foreign
students pursuing medical or healthcare-related education often encounter difficulties
when translating such texts. This research aims to identify and analyze the challenges
faced by foreign students, with a specific focus on translating medical scientific texts.
The goal is to bridge the gap in their translation skills and enhance their overall
linguistic competence in the field of medicine. Additionally, this study intends to
propose effective solutions to address the current problem. Having conducted an
investigation into this topic, we have reached the conclusion that translators,
specifically foreign students in our case, encounter the following challenges when
translating scientific medical texts.

Linguistic Challenges:

Vocabulary and Terminology. Medical texts often contain complex and
specialized terminology that is challenging for foreign students. Differences in medical
terminology between languages, as well as variations in usage, can lead to confusion
and inaccurate translations. Lack of familiarity with medical jargon further complicates
the translation process and may result in misinterpretation of critical information.

Syntax and Sentence Structure. The structure and syntax of medical texts can
differ significantly across languages. Foreign students may struggle to comprehend

complex sentence structures, particularly when dealing with convoluted medical
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concepts or highly technical content. These difficulties can hinder their ability to
accurately translate the intended meaning of the source text.

Terminological Challenges:

Untranslatable Terms and Concepts. Some medical scientific terms and
concepts may be untranslatable due to language-specific nuances, cultural differences,
or the absence of equivalent terms in the target language. Foreign students face
challenges in finding appropriate alternatives or explanations for such terms, which can
impede the clarity and accuracy of the translated text.

Evolving Terminology and Emerging Concepts. Medical science is continuously
evolving, leading to the emergence of new terms and concepts. Foreign students may
struggle to keep up with the rapidly changing terminologies, particularly when
translating older scientific texts or navigating interdisciplinary subjects. Staying
abreast of current scientific developments is essential to ensure accurate translation and
maintain the relevance of the scientific text.

Cultural and Contextual Challenges:

Cultural References and Academic Conventions. Medical scientific texts may
contain cultural references or academic conventions that are specific to the source
language. Foreign students must navigate these cultural nuances to ensure accurate
translation and maintain the coherence and integrity of the scientific text.
Understanding the scientific community's expectations and standards in both the source
and target languages is crucial for effective translation.

Contextual Knowledge and Scientific Understanding. Translation of medical
scientific texts requires a comprehensive understanding of the subject matter. Foreign
students may encounter difficulties when translating complex scientific concepts or
specialized knowledge that are integral to the scientific text. Acquiring a strong
foundation in the scientific domain and conducting thorough research is essential to
ensure accurate translation and convey the intended scientific meaning.

All translation difficulties can be overcome, resulting in the highest quality
outcome. Therefore, when translating a medical text, it is essential to consider these

factors and ensure a profound understanding and thorough research in the field of
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medicine [1; 2]. Every foreign student who has to translate a medical text must improve
their knowledge of medicine and translation skills for several compelling reasons.

Accuracy and Precision. Medical translation requires a high level of accuracy
and precision. It involves conveying complex medical concepts, terminology, and
procedures in a different language while maintaining the intended meaning. By
improving their knowledge of medicine, foreign students can better understand the
nuances of medical texts, ensuring accurate and precise translations.

Terminology Familiarity. Medicine has a vast array of specialized terminology
that may not have direct equivalents in other languages. Translating medical texts
without a solid understanding of the subject matter can lead to inaccuracies,
misinterpretations, or even critical errors. By improving their knowledge of medicine,
foreign students can become familiar with the specific medical terminology required
for accurate translation.

Contextual Understanding. Medical texts often require a deep understanding of
the context in which they are written. This includes knowledge of medical practices,
cultural nuances, and healthcare systems in different countries. By enhancing their
knowledge of medicine, foreign students can grasp the context and intricacies of the
medical field, enabling them to provide translations that are culturally appropriate and
contextually relevant.

Ethical Considerations. Translating medical texts involves handling sensitive
information, including patient records, clinical trial results, or medical research
findings. Foreign students must understand the ethical considerations associated with
medical translation, such as patient confidentiality and data protection. Enhancing their
knowledge of medicine ensures that they are equipped to handle these ethical
challenges appropriately.

Quality Assurance. As a foreign student, the ultimate goal should be to provide
high-quality translations that meet professional standards. By improving their
knowledge of medicine, students can develop the necessary expertise to produce

accurate and reliable translations. This not only enhances their professional reputation
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but also contributes to maintaining the integrity of medical information across different
languages.

Continued Professional Development. Foreign students who aspire to work as
medical translators will benefit greatly from an expanded knowledge of medicine. It
serves as a foundation for their ongoing professional development, allowing them to
stay updated with advancements in the medical field, new terminology, and evolving
practices. This commitment to lifelong learning improves their translation skills and
ensures they remain competent and effective in their work.

Conclusion and Rationale for further research. Translating medical scientific
texts poses significant challenges for foreign students due to linguistic complexities,
terminological variations, and cultural nuances. This comprehensive analysis has shed
light on the difficulties faced by foreign students during the translation process and
provided strategies to enhance their translation skills. Every foreign student who
translates medical texts must prioritize improving their knowledge of medicine and
translation skills. Doing so enhances accuracy, ensures terminological precision,
promotes contextual understanding, upholds ethical considerations, guarantees high-
quality translations, and supports ongoing professional development. By investing in
these areas, foreign students can excel as medical translators and contribute to the
accurate dissemination of medical information across different languages and cultures.
Addressing these challenges requires a multidimensional approach that encompasses
language proficiency, terminological knowledge, scientific understanding, and cultural
sensitivity. Continuous language training, acquisition of specialized medical
vocabulary, and collaboration with experienced translators are vital steps toward
improving translation accuracy. By bridging the gap in translation skills for foreign
students, we can facilitate effective communication, knowledge exchange, and
international collaboration within the medical scientific community. Ultimately, this
contributes to the advancement of medical research, enhances global healthcare

practices, and promotes accurate dissemination of scientific knowledge across borders.
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Bbina Osiena AnaroJiiBHa, 1-p nen. Hayk, mpodecop,
3aBigyBayd KadeapH Meaaroriky, CUXoJorii,
M0YaTKOBOT, TOUIKIBHOT OCBITH Ta YIPABIiHHS
3aKJIaJJaMH OCBITH 3aKapraTChKOro yropChbKOro
iHcTUTyTy iM. Depenna Paxoi 11

beperoso, Ykpaina

Kyuaii Tersina IleTpiBHa, 1-p nen. Hayk, nmpodecop
Kadeapu rmenaroriku, IMCUXoJIorii, TOYaTKOBO,
JOUIK1TBHOT OCBITH Ta YIPABIIHHS 3aKJIaJJaMU OCBITH
3aKaprnarchKOro yropchbKoro iHCTUTYTy iM. depenna
Pakori 11

beperoso, Ykpaina

OCBITA B EKCTPEMAJIBHUX YMOBAX

LIxona mae cmamu micyem, 0e 8UX08YEMbCA
300po8e ma KoMnemerHmHue NOKONIHHA...
Onena 3enencoka

[TangeMis npu3Bena 10 CyTTEBUX 3MiH y cepl OCBITH BCI€i IIIaHETH, BUKIUKAJA
BOHA OCBITHI npobiyiemu 1 B Ykpaini. Ha mouarky kapantuny HaBecHi 2020 poky Bci
3aKJIaJ i OCBITH B aBPAJIbHOMY PEKHUMI NIEPEHIIUTN HA AUCTAHIIHE HABYAHHS.

[TepeBaxkna OUTBIIICTH KpaiH MPUHAWMHI Ha JIEIKUH 4Yac 3aKpUJIM BCl 3aKJIaau
OCBITH, B OKpeMHUX paioHax HaBuaHHi 3ynuHwiocs. 3a manumu FOHECKO
(https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000373401?web=1), na kBitens» 2020 poky
BC1 mkoau Oyio 3akputo y 191 kpaiui cBity, ae memkaioTh nmoHaa 90% ycix y4HiB
TJTAHETH.

Posrasiuemo, siskumu Oyiu il ypsay YKpaiHu B oprasizailii OCBITHROTO TPOIECy
i yac kapantuny, cnpuanHeHoro COVID-19. Ykpaina 3akpuia BCl 3aK1au OCBITH
Jutst BiiBiayBaHHs 3 12 6epe3ns 2020 poky, KO B KpaiHi OYMHAJIACS emiiemMis 1 0yJo
MIATBEPIKEHO TEpITi BUMAAKU 3axBoproBaHHs. BignosigHo no I[TocranoBu Kabinety
MinicTpis (KMY) No 211 BiJI 11 oepe3Hs 2020 pPOKY
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/211-2020-%D0%BF#Text), Ha Bciii Tepuropii
KpaiHM BIPOBAHKYBABCSl KapaHTHH, 1 37100yBayaM OCBITH 3a00pOHWJIM BiIBIAYyBaTH

3aKJIaJ i OCBITH BCIX PI1BHIB.
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3 nmunas 2020 poxy B YkpaiHi OyJjio 3anpoBaKEHO adalNTUBHUN KapaHTHH.
Bignosimno g0 IloctanoBu KMY Ne641 Bim 22 junas 2020  poky
(https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/641-2020-%D0%BF#n185), 3anexxHo Bix psaay
MOKa3HHUKIB (IMHAMIKHA KIJIBKOCTI XBOPHX, KIJILKOCT1 MICIIb Y JIIKAPHSAX TOIIO) KOXKHIMN
aJIMiHICTPATUBHO-TEPUTOPIaNIbHINA OAMHULIL OyJIO BUPIIIEHO MPUCBOIOBATH OJUH 3 4
CTaTyCiB, SKHUH BHW3HA4YaB CTYIHb KApAaHTUHHUX OOMEXKEHb. BiAmoBiTaTbHICTH
npuiiMaTH pIlIeHHS MPO Te, YM MEPEeXOAUTh HABUAJIbHUM 3aKjaj] Ha JTUCTaHIIHE
HaBUYaHHA, OyJia MOKJIageHa Ha MICIEBY BJIaJy BIAMOBIIHO IO PIIICHHS YPSIYy PO
BU3HAYEHHS eI11/IeM10JIOT1YHUX 30H. BoHO"ac oprasizaiiito Ta popmy AUCTaHIIHHOTO
HaBYaHHS BU3HAayajia MeJaroriyHa paja KOXHOi OKpEeMOi IIKOJIU. Y BHUMAJAKY, SIKIIO
PIBEHb 3aXBOPIOBAHOCTI HA MAaKCUMAaJbHOMY, YEPBOHOMY PI1BHI, HABUYaHHS MOBHICTIO
NEPEeBOIUTHCS y AucTaHIiiHy popmy. Ognak Ha movatky 2020-2021 naBuyanbHOTO
POKY y AESKHX MICTaX, JI€ OrOJIOIIEHO HAaWBHUIIMKA PIBEHb 3arpo3u, JIITAM IPOCTO
MPOJIOBXKWIIM JIITHI KaHIKyJW. Y BHUNaAKy BusiBieHHs xBopux Ha COVID-19 cepen
y4HIB a00 BUUTENIB KJ1ac EPEBOAMIN Ha JUCTAHIIIMHE HABYAHHS Ha 2 THYKHI.

3 15 xoBtHa g0 15 mucromaga ypsa  (https://mon.gov.ua/ua/npa/shodo-
timchasovogo-perehodu-na-distancijne-navchannya) pekoMeHIyBaB 3aKkiagaM BHIIO]
Ta NPOQPECIHHO-TEXHIYHOI OCBITH Y 3B’ 43Ky 3 OTIPIIEHHSAM €I111eEMI0JI0TIHYHOT CUTYallii
MOBHICTIO MEPENUTH HA AUCTAHI[IIHE HABYaHHSI.

[Iporiec HaBuaHHS MiJg Yac KapaHTUHY HaBEeCHI OyB HaINpPYKEHUM IS BCIX
YYaCHUKIB OCBITHBOTO MPOIIECY .

VYkpaina BOpoBaKye Tporpamu Oe3MEepepBHOTO HABUYaHHS, 30KpeMa 4Yepes
cTBopeHHs miardhopmu Beeykpainchka mkona onnaia (https://Ims.e-school.net.ua/),
JUIS. AUCTAHIIMHOTO Ta 3MIIIAHOTO HaBYaHHs Jia y4HiB. [IpoekT, opraHizoBaHui
MiHicTepcTBOM OCBITH 1 Hayku YKpainu Ta MiHictepcTBoM 1iudpoBoi TpaHchopmarii,
JOTIOMAara€ BYUTEISAM 1 YYHSAM 3aJMIIAaTHCS Ha 3B’S3Ky, OTPUMYBATH IOCTYIT JIO
HaBYAJIbHUX MaTepiajliB Ta MPOJOBKYBAaTH HABYAHHS Yy TEPIOJ IMOCUICHHUX
KapaHTUHHUX 3aXO0MiB Mif 4dac 3akpuTTs mkiul. [lmatdhopma mictuth ypoku 3 18
OCHOBHUX IPEIMETIB 1 CKJIQJAEThCS 3 B1JI€O, TECTIB 1 KOHCIIEKTIB YPOKIB. YUH1 TaKOX

MalOTh MOXJIMBICTh BIJICJIITKOBYBaTH CBOI pe3yJbTaTH y HaBYaHHI. AJie HaBiTh 1 IPH
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TaKOMY IT1/IX0/11, 3a3HAYUMO, 1110 € poosiemu. L{e oOMexenuit noctyn o [HTepHera Ta
70 TQJDKETIB 3 METOI OHJAWH-HaBYaHHS (OCOOJMBO B CLILCHKIA MICIIEBOCTI) Ta
oOMeKeHa MiATPpUMKa TPOMaJICEKOCTI 1010 TUCTAHIIMHOTO HaBYaHHA. Ha mogaTok f0
nporpaM Oe3NlepepBHOTO HaBYaHHS, YKpaiHa MOXE PO3TJISHYTH MOXJIUBICTh
MIATPUMKA TIPOBEICHHS OTIEPATUBHOI OI[IHKMA PE3yJIbTAaTiB HaBUAHHS, MO0 OIIHUTH
CTYIIIHb MOTIPILIEHHS pe3yJIbTaTiB HABUAHHS Ta JUIsl BU3SHAUCHHS YUYHIB, SIK1 BIACTAIN y
HaBYaHHI, 1 MOXKYTh OTpeOyBaTH J10JIATKOBOT aApECHOI MIATPUMKH, 1100 Ha30THATU
HaBUajgbHy mporpamy. I[IporpamMu TpPUCKOPEHOTO0 HaBYaHHS a00 pENeTUTOPCTBA
MOYYTb JIOTIOMOTTH BHPIIIATH MpoOsieMy mporaiud y HaBdanHi (Brmme COVID-19
Ha OCBITY — peKoMeHaIii Ta MO>KJIUBOCTI TUISt VYkpainu.
https://www.worldbank.org/uk/news/opinion/2021/04/02/the-impact-of-covid-19-on-
education-recommendations-and-opportunities-for-ukraine).

«Hapa31t MOH nnaHye 3ampornoHyBaTH HOBI TEJIEYPOKH, sIK1 po3po0stors 1'O
«OcsiTopisiy y cmiBnpani 3 MinicrepctBoM 1ugpoBoi TpaHchopmalii 1 OyayTh
TPAHCIIOBATUMYThCS Ha O€3KOIITOBHIN mwatgopmi
(https://life.liga.net/poyasnennya/interview/vseukrainskaya-shkola-onlayn-2-kogda-

nachnut-translirovat-uroki-i-chto-izmenitsya-v-proekte).

Choucok BUKOPHUCTAHUX JKEpeEa

1. Bmoue COVID-19 Ha ocBiTy — peKkOMeHJAlil Ta MOMXJIMBOCTI JUIsl YKpaiHH.
https://www.worldbank.org/uk/news/opinion/2021/04/02/the-impact-of-covid-19-on-education-

recommendations-and-opportunities-for-ukraine
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Bypnoc €. 10., crapmmii BuKIagad
kadenpyu MOBHOT IIATOTOBKU 1HO3EMHHX I'POMAJIsTH
M. Cymu, CyMCBbKUil IepKaBHUI yHIBEPCUTET

KOMAH/JTHUHM KBECT: IOKPOKOBE BUPIIIEHHS
IHTEJIEKTYAJIBHUX, IIOTYKOBUX TA TBOPYUX 3ABJIAHb

AKTyallbHICTh TUTaHb IIOJAO OCOOJMBOCTEH BIPOBAIKEHHS 1HHOBAIIMHUX
TEXHOJIOT1i HaBUaHHS B OCBITHIN MpoIlec 00yMOBJIEHA CTAIUM M1IBUIIICHHSIM BUMOT
710 IKOCT1 OCBITH B 3aKjafax BUIOT OCBITH. ChOTOAHI CTYJICHTH MOBUHHI BOJIOJITH HE
JIUIIIE 3HAHHSMU Ta BMIHHSIMH, a 1 MAaTH PO3BUHEHY YSIBY, MUCIICHHS, BUCOKHI PIBEHb
CaMOCTIITHOCTI, BMITH BUMTHCS YIIPOJIOBK YChOTO JKUTTH.

OpgnuM 13 HAWOUIBII TEPCHEKTUBHUX NUIAXIB YAOCKOHAJIEHHS IATOTOBKHU
CTYJICHTIB € BIPOBA/P)KCHHSI HOBITHIX MEIAaroriyHUX TEXHOJIOTIM, SIKI IONOMararoTh
BHKJIa/1ayy MOTHBYBATH CTYJCHTIB 0 HABYaHHS Ta €¢()eKTHBHO OITAHOBYBATH OOpaHy
npodecito. HaitOibir eeKkTHBHUMH B IJIaH1 aKTyasi3allii Mi3HaBaJIbHOI aKTUBHOCTI €
IHTepaKTUBHI TEXHOJOT1i HaBYaHHs. ChOTO/IHI BCEe OUIBINIOI MOMYJISIPHOCT1 HA0YBaIOTh
OCBITHI KBeCTH. KBecT — 11e OCBITHS TEXHOJIOTiS, B paMKax sKoOi megaror ¢hopmye
IHTEPAKTUBHY TOIIYKOBY IiSUTbHICTh CTYJICHTIB, 3aJa€ MapaMeTpu I€l AisSUTbHOCTI,
KOHTPOJIIOE il 1 BH3HAYa€ THUMYacoBI Mexl. Taka TEXHOJOTisI pPO3BHUBAE
KOMYHIKaTUBHICTb, JIJAEPChKI SIKOCTI KOXKHOTO, IMiJIBUIYE HE TUTHBKKM MOTHBALIIO 0
MpOIeCy OTPUMAaHHS 3HaHb, a M BIJMOBINAJIBHICTD 3a PEe3yJIbTaTH BJIACHOI AisTBHOCTI.
TexHomoris KBECTy J03BOJISIE PEANi30BYBaTH HAOYHICTh, MYJIbTUMEIINHICTD Ta
IHTEPaKTUBHICTh HABYAHHSI.

[TpoxomkeHHs] KBeCTy MOKHA TTOJIaTH TAKOK0 CXEMOIO: TeMa — MeTa — 3aBIaHHS —
CTBOPEHHSI TPYITH — OTPUMAaHHSI 3aBJIaHHS Ta M101p Ha3BU IPYNH — BUKOHAHHS 3aB/IaHb
— OOrOBOpPEHHSI OTPUMAHMX PE3YNbTATIB Ta MiAOUTTS MIJACYMKIB.

OcHosHi 3acadu keecmy:
e TPOXOHKCHHS 3a CIOXKETOM, KM MOKe OyTH YITKO BHU3HAYECHUM abo0 MaTh
JIeK1JIbKa BapiaHTIB, Y 3aJIEKHOCTI BijJl BUOOPY YUYaCHHUKA,

o TUTAHHS PO3paxOBaHl HA 3aCTOCYBAHHS JIOT1KHU;
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e OJIHO3HAYHICTH BIJMOBiAl (OJHE CIIOBO — AKIIO 11€ 3alMTaHHS TSI IEPEXOAY MIXK
eTaramMu; po3IIUPEeHA BIAMOBIb — SKIIO 1I€ 3alIUTAHHS CaMOT0 €TaIly);

¢ perjaMeHTOBaHa KiJIbKICTh Yacy Ha OOTOBOpPEHHS;

e HE 3aBXKJM JIAKOHIYHI Ta YITKI 3aBJaHHS PO3BUBAIOTH JOCIITHUIIBPKI HABUYKHU —
aHal3 BUIMAIKOBHUX, HA TEPIIMHA TOTJISAN, BIAOMOCTEH, 30ip pI3HUX, EII0
abCypIHUX K 3a BUTIISIOM, TakK 1 3a (yHKI[IOHATBHICTIO JAHUX-TIOB1IOMJICHb;

o 3AJy4YEHHS BCIX YYaCHUKIB — JyMKa KOXHOTO YYaCHUKA BpPaXOBYETHCS, HABITH,
SKIIO 1€ TITBKH «PyX y HEBIIOME», BUCIIOBIIOBAHHS 171eH, BAKOHAHHS MEBHUX
MPAKTUYHUX 3aBJaHb.

YiTke po3yMiHHS OCHOBHHX 3acaJl KBECTY Ja€ MOKJIUBICTb CTBOPUTH MUNOBI

npasuia nNpo8eoeHHs cpu.:

1. BusHayeHHS MicCIIs IPOBEACHHS KBECTY.

2. YdacHUKaM BUIAETHCS 3aBIIaHH.

3. Yac mpoxopKeHHS KBECTY.

4. TlpaBa Ta 000B’sI3KM YYaCHUKIB Ta OPTraHi3aTOPIB KBECTY.

5. UwuTka 1 3po3yMijia cuctemMa HapaxyBaHHs OaliB.

6. [limcymMoK pe3ynbTarTiB Ta BUAM 3a0XOUYCHHS YUYACHUKIB.
OcHogHI 8uMo2u 00 Op2aHizayii i NPO8eOeHHs: 0CBIMHbO20 K8ECM)).

1. Yirku#l BCTym, B IKOMY OIKMCAHI F'OJIOBHI POJIl YYAaCHHUKIB, a00 CLIEHapiid KBECTY.

2. llentpanbpHe 3aBIaHHs, SIKE 3p0O3yMLJie, IIKAaBE 1 Ma€ MEBHY peanmizaiito. YiTko
BU3HAUYCHUIN IMIJICYMKOBUM pe3ylbTaT CaMOCTIHHOT poOOOTH  CTyAEHTa
(manpuxnan, chopMyTLOBAaHO HHM3KYy NUTaHb, Ha SKy TMOTPIOHO 3HAWTH
BIJIMIOBI/II; TPOMUCAHO MpoOJeMy, KOTpPY NOTPIOHO BHPIIIUTH; BU3HAUCHA
MO3MUIIis, 10 TOBMHHA OYTH 3axuIlieHa; BKa3aHa IHINA JIsUIbHICTh, KOTpa
CIpsiMOBaHa Ha IEPEPOOKY 1 MPEICTABIECHHS Pe3yJIbTaTiB, BUXOASTUH 13 310paHoi
iH(popmarii);

3. Cnucok iH(popMaIiiHUX pecypciB, HEOOXIAHUX sl BAKOHAHHS 3aBJAaHHS.

4. Ommuc mporeaypu poOOTH, SIKy HEOOXIJHO BUKOHATH CTYACHTaM B IPOIIECi

CaMOCTIMHOT'O BUKOHAHHS 3aBIaHHs.
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5. KepiBHUIITBO 110 Ai¥l (SIK OpraHi3yBaTH 1 nojaBaTu 310paHy iHGOpMAaIli0), SKe
MO>Ke OyTH MPEJCTaBICHE Y BUTJISI HAIPABIISIIOYMX 3aITUTaHb.

6. BuCHOBOK, B IKOMY MiJICYMOBY€TbHCS TOCBIJI, OJCPKAHHI CTYACHTaMHU B IIPOIIECi
BUKOHAHHS pOOOTH HaJ[ KBECTOM.

3acTocyBaHHs 1HHOBAIIMHUX (HOPM TIPOBENCHHS 3aHATHh 3 VKPAIHCLKOI MOBU 5K
[HO3eMHOI Ta€ MOXKIIMBICTh BUKJIA[a4ueBl MiABULIUTH IHTEPEC CTYIEHTIB 0 MPEIMETY,
MOJCKYU TOIJITHYTH Ha BIJOMI, Ha TIEPIIUN IO «HEIIKaBl» pedl Mij] 1HIIUM
KyTOM, TICpEBIpUTH 3HAHHS B NPAKTUUYHUX CHUTYalliIX, HABUYUTU CTYACHTIB
3aCTOCOBYBATH CBOI 3HAHHS, aHAJII3yBaTH PE3YJITATU CBOET NISJILHOCTI Ta KOPETYyBaTH
iX.

JUis TpOXOMKEHHsSI KBECTYy Ha 3aHATTAX YKPAaiHChKOI MOBHM SK 1HO3EMHOI
(MeaMYHUI THCTUTYT) TPYIy HEOOX1THO PO3OUTH HA KOMaH/IM 1 BUOpATH JIJIsl KOKHOT
KOMaHJIM BIJAMOBIAHY poJib (JiKap, MAall€HT, MEJUYHA CECcTpa, JIADOpaHT, POaUY
naifieHTa). Bei ujieHrn KoMaH U MOBUHHI 0TIOMAarat OJJMH OJHOMY. Y KOXHINA poi €
CBOE 3aBJIaHHS, SIKI OyJe HEOOXiTHO BUKOHATHU 1 MIArOTYBaTH 3BIT MPO BUKOHAHY
po0OTY y BKa3aHOMY B 3aBJaHHSX BHUTJISAL. 3aBAaHHSA KBECTY € OKPEMHUMH OJOKaMH
NUTaHb (OMUTATH XBOPOTO, CKJIACTH ICTOPIIO XBOPOOW, HAJATH TOPAIH, BUIIHUCATU
JKyBaHHs1, Oeciia 3 poanyamu xBoporo). [luranust noBuHH1 0yTH cOpMYIHOBaHI TakK,
00 CTyAEHT BUMYIIEHUN OYB poOUTH MmiaA0ip MaTepiany, BUAUIMBIIN TOJOBHE 3 Ti€l
iHdopmaryi, sKy BiH 3HaxoAauTh. Ilicis 3aBeprieHHS pPOOOTH HaJl KBECTOM
MIPOBOJIUTHCA 3aXHUCT POOIT (3BIT). 3 KOXKHOI KOMAaHAM BUCTYNATUMYTh IO OJHOMY
y4acHUKOB1. OCHOBH1 KpUTEPIi 3BITY: pO3YMIHHS 3aBAaHHS, TBOPUUHN MIAX11. 3a80aHHs
Keecmy: TIOAUTATHCS HA KOMaH 1 ( HE MEHIIIE 5 YYaCHHKIB Y KOXKHI ); 0OpaTH KariTaHa
CBO€ET KOMaH/I1; 0OpaHUi KalliTaH, Ha CBIM PO3CyJl, pO3/1a€ KOKHOMY YYaCHHUKY POJIb
(J1ikap, maIi€eHT, MEIUYHA CECTPa); OTPUMABILH POJIb, CTYACHTH BUBYAIOTh IIOCTABJICHY
nepesn HUMHU 337ady 1 CaMOCTIMHO BHMKOHYIOTH 1i (B OKpEeMHUX BHMaJKax
KOHCYJBTYIOUMCh 13 BHKJIAJadeM); pe3yJbTaTh BHUKOHAHUX 3aBIaHb CTYACHTU
Oo(OPMITIOIOTh Yy BUIJISIAL 1ICTOpIi XBOPOOW MAIli€HTa; KOJM BCl YYACHUKHA KOMAaHIU
3aKIHYMJIM BUKOHAHHS CBOiX 3aBJaHb, PE3yJbTaTH BOHU HANAIOTh KamiTaHy, SKUN

KOMIIaHY€ X 1 CTBOPIOE 3arajbHy BIAMOBIIb — MPE3CHTAIlI0 Ha KBECT; MEPEMOTY
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OTPUMYE Ta KOMaHJIa, SKa MEPIIOI0 MOAACTb 3arajibHy NpPe3eHTallilo, 3MICT K01 Oy/1e
BIJIMTOBIJIATH TTOCTABJICHUM 3aBJIaHHSM.
Memoou nposedenHsi:
e CJIOBECHI: MOSCHEHHS, Oecia, pO3MOBI/Ib;
e HAOYHI: UTFOCTpAIlisi, JEMOHCTpAITis;
o TIPAKTUYHI: IHTEPAKTUBHI BIIPABH.
dopwma opranizallli HaB4aIbHOT pOOOTH: 1HIMBIAYaJIbHA, PPOHTAJIbHA.
OuiKysanvbHi pe3ynomamu:
e CTYJCHTH MOBHUHHI 3HATH Ta BMITU KOMYHIKYBaTH 3 TAI[l€HTAMU;
o KiacudiKyBaTH 3aIIUTaAHHS 32 TUIIAMU «TOJOBHE-APYTOPSIHEY;
e BHOKPEMIIIOBATHU €JIEMEHTH JJIsl HAITMCAHHS 1CTOPil XBOPOOU;
e OIMCYBAaTH Ta XapaKTepU3yBaTH CUMIITOMHU 3aXBOPIOBAHHS;
e AHAJI3YBATH CTaH XBOPOTO;
o KOpHUCTYBAaTUCS JOMOMDXKHUMH JKEpesaMu 1H(popMaii;

BUKOPUCTOBYBATH HAOYTI 3HAHHS 1 BMIHHS HA MPAKTHIII.

OTxe, KBECT € IHHOBALIIMHOIO IHTEPAKTUBHOIO TEXHOJIOT1€I0 HaBYaHHs. B 0CHOBI1
KBETy JICKUTb IHTENEKTyalbHE 3MaraHHs 3 €JIEMEHTapHOi poyiboBoi rpu. La
TEXHOJIOT1sl CIPUSi€ 3POCTAHHIO MO3UTHBHOI MOTHUBAILI 0 HaBYaHHS, (POPMYBaHHIO
METOJANYHOI, KOMYHIKAaTHUBHOI Ta 1H(QOPMALINHOI KOMIETEHTHOCTI, PpPO3BUTKY

KpPEaTUBHOCTI.

Choucokx BUKOPUCTAHHUX JZKEPET

1. Kapmemis M.IO. AkTuBi3allis Mi3HABaJIbHOI JiSUTBHOCTI CTYJCHTIB HA OCHOBI BUKOPHCTAHHS
Be0-KBECTIB. URL.: http://ito.vspu.net/SAIT/inst_kaf/ kafedru/matem _
fizuka_tex_osv/www/intel/files/web_projects/web_ quest.htm

2. Konowerr H. TexHonoris BeO-KBECT y KOHTEKCTI PECypCHO-OPIEHTOBAHOTO HaBUAHHS
cryaentiB. URL: http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_ Gum/Vpm/2012_10/ Konon.pdf.

3. Opmiitanyenko O. OcoOnIMBOCTI BHUKOPHCTaHHS BEO-KBECT-TEXHOJIOTIT Yy BHKIAJaHHI
aHTJIiichKOl MOBU JUIsl cnemianbHux Iuie. Haykosi 3anucku. Cepis: Dinonoriydi HaykKu.

Opneca, 2019. Bun. 175. C. 889-893.

81


http://www.nbuv.gov.ua/portal/Soc_%20Gum/Vpm/2012_10/%20Konon.pdf

Jdanxuenko I'. B.

KaHauaaT (iI0I0TYHUX HAYK

CTapIluuil BUKJIaAa4 Kadeapy MOBHOT MATOTOBKY 1HO3€MHUX TPOMAIsTH
Jxyma Xaia M3i, crynentka MI[.M-108 an.

M. Cymu, CyMChKHUH JIep’)KaBHUHN YHIBEPCUTET

THE ROLE OF MULTIMEDIA PRESENTATIONS IN THE FORMATION OF
PROFESSIONAL-COMMUNICATIVE COMPETENCE OF STUDENTS AT
THE INITIAL STAGE OF LEARNING UKRAINIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE

Relevance of the problem. The mastery of the language of a profession,
professional speech, is a crucial requirement for the professional training of specialists
in any field. This task is particularly important and challenging for foreign students
who need to develop skills in both the non-native Ukrainian language and the language
specific to their chosen field. In the process of teaching Ukrainian as a foreign language
at the initial stage students need to acquire the foundations of scientific speech style,
with a focus on the profile of their future studies, as this is a necessary condition for

their success in the education at the university.

During the course of the Ukrainian language as foreign students acquire skills
such as reading fragments of general texts related to their field of study and
understanding their main content, comprehending the main ideas of audio materials,
extracting essential and additional information from the texts, and engaging in
dialogues of an academic and professional nature [ 1]. The primary role of the Ukrainian
language instructor in this course is to explain the morphological structure of medical
terms and their ability to form various syntactic relationships, including collocations
and sentences.

All lexical and grammatical material is introduced on a syntactic basis through
speech patterns, which ensures communicativeness and complexity in presenting
language material. E.V. Solovyova notes that the primary method used in teaching
Ukrainian as a foreign language, including the study of medical terminology, is the
method of mastering speech patterns. In accordance with this, the author presents a

basic set of specially oriented speech patterns that allow for communication in the
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scientific sphere. These include: 1) constructions for defining a concept (what is this,
what does it represent, what is it); 2) constructions for classifying objects and
phenomena (what is divided into what, what belongs to what, what is attributed to
what); 3) constructions for describing the composition of an object (what is it made of,
what is included in its composition, what is contained in it); 4) constructions for
describing the properties of an object (what does it have, what does it not have, what
is it characterized by); 5) constructions for describing changes in matter and its state
(what changes, what does it become, what increases or decreases); 6) constructions for
describing the connection and dependence between objects and phenomena (what
depends on what, what is connected to what, what influences what); 7) constructions
for describing the action of one object on another (what exerts an influence on what,
what causes what, what sets something in motion) [5, pp. 9-11]. Despite the significant
number of presented speech patterns, the actual set of lexical and grammatical units
studied, which fill these patterns, is quite limited, which can be explained by the initial
stage of foreign students' mastery of the Ukrainian language.

Let us turn to the role of multimedia technologies in the practice of teaching the
course "Ukrainian as a Foreign Language." In scientific and methodological literature,
one can come across a significant number of terminological expressions synonymous
with the term "multimedia learning technologies." These include "computer-assisted

"o on;

learning technologies," "information technologies in education,

n"nn

new information
technologies in education," and so on. Multimedia computer-based learning
technologies that utilize the didactic capabilities of modern computers have become a
contemporary stage in the development of computer-based learning technologies [3].
In modern practice of teaching Ukrainian as a foreign language, multimedia
technologies are considered as a distinct type of computer technologies that combine
traditional static and dynamic (speech, music, video clips, animation) visual
information (text, graphics), enabling simultaneous impact on learners' visual and
auditory senses. This parallel use of multiple media is an effective means of optimizing

the learning process [3; 4].
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Moreover, the use of modern instructional technology significantly enhances the
visual aspect of learning. In terms of acquiring a professional speech style, the principle
of visuality is implemented through specially organized presentations of linguistic and
extralinguistic material aimed at improving the understanding of abstract
terminological vocabulary by foreign learners and further applying it in the sphere of
speech communication [2]. Presenting information not only in textual form but
primarily as visual images allows for maximum concentration of students' attention,
facilitating better comprehension and memorization of the information [6]. The use of
multimedia in Ukrainian language classes for foreign students allows for a significant
diversification of the process of acquiring grammatical structures and abstract
terminology. It is well known that working with such linguistic material is not always
optimistic for many learners. In this case, computer technologies enable the
engagement of students by capturing their attention through novel and unconventional
forms of material presentation, which greatly enhances their motivation.

The teacher can make use of a repository of ready-made multimedia
presentations available on professional websites and forums, which significantly
reduces the energy expended in lesson preparation. However, our experience suggests
that in most cases, independently creating a presentation specifically tailored to the
topic proves to be much more effective. The value of such "individual" presentations
lies in the compact and appropriately sequenced delivery of material. They are
precisely timed and maximally aligned with the lesson's topic in terms of information
and vocabulary [6].

In our view, the use of multimedia presentations is the most effective approach
when learning new material, as it allows for optimal semantic representation of
introduced vocabulary through visual means, especially in cases where it is necessary
to demonstrate the dynamics of a particular process (such as the topics "Patient's
Complaints" and "Musculoskeletal System"), as well as when consolidating the lexical
and grammatical aspects of a new theme. In our work, we employed multimedia
presentations in the development of the textbook "I Will Be a Doctor!" for topics such

as "Human Anatomy," "Patient's Personal Information," "Patient's Complaints,"
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"Cardiovascular System," "Respiratory System," "Digestive System," and "Excretory
System." In this particular case, the use of multimedia resources proves particularly
advantageous when studying the topic of "Patient's Complaints," as it helps activate
the use of verbs related to this thematic group in students' speech.

In conclusion, based on the points discussed above, it can be concluded that the
use of multimedia technologies makes the learning process more effective, facilitates
the implementation of an individual approach, and increases the engagement of foreign
students in acquiring professional speech skills. These technologies are currently

considered one of the promising directions for optimizing the educational process.
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MODERN INFORMATION TECHNOLOGIES AND DIGITIZATION FOR
THE PURPROSES OF SOCIETY, STATE, SECURITY

The world has entered a new phase of life. The modern period of development
of a civilized society is characterized by the process of informatization. The use of open
information systems, designed to use the entire mass of information available to society
at the moment in a certain sphere, allows improving the mechanisms of managing the
social system, contributes to the humanization and democratization of society, and
increases the level of well-being of its members. Modern information technologies
significantly expand the possibilities of using information resources in various
industries. Nowadays, humanity is experiencing a scientific and technological
revolution. Information and communication technologies are used in science, industry,
trade, management, the banking system, education, medicine, transport,
communication, agriculture, the social security system and other sectors of the national
economy. Digitization is becoming the most important factor in the economic growth
of any country. This is a modern trend of development and consistent improvement of
all business processes of the economy and related social spheres, based on increasing
the speed of mutual exchange, availability, and security of information. Digitization
should be considered as a tool, not as an end in itself. Digitization technology reflects
the modern idea of data transformation processes in the information society. It is a set
of clear purposeful actions regarding data processing. With a systemic state approach,
digital technologies will stimulate the creation of jobs, increase productivity, rates of
economic growth and the quality of life of Ukrainian citizens. The President of
Ukraine, Volodymyr Zelenskyy, said that starting on August 24, Ukrainians will be
able to use state services without paper documents. The Ministry of Digitization, in its

turn, presented new possibilities of digital services. The "Action" application plays an
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integral role in the digitalization of society's goals. This is an abbreviation of "State
and 1". Mobile application, web portal and brand of the digital state in Ukraine,
developed by the Ministry of Digital Transformation of Ukraine. An application in
which all the necessary documents are in one place, in your smartphone. After
downloading the application, the user must be authorized using BankID. After entering
the application, the user will be able to freely use electronic documents that will appear
in the application automatically if the registers have complete data. Currently, the
following digital documents are available in the mobile application: passport of a
citizen of Ukraine in the form of an ID card; biometric foreign passport; taxpayer card,
as well as signing documents. It is the signing of documents. Electronic signature plays
an important role in our present. Since the full-scale Russian invasion of Ukraine,
people have been forced to leave the country. It is very difficult to solve cases with
documents at a distance. Thanks to the development of this electronic signature
application. People could sign documents several thousand kilometers from Ukraine.
Now this process is very fast and does not require much effort. To obtain an electronic
signature, contact a qualified trust service provider and fill in the registration form,
enter your passport details and taxpayer number. The legal force of an electronic
document is established by legislation. The document takes legal effect from the
moment of signing. Anyone who has the document can check when it was signed.
Currently, such documents can be used in accounting and in court. Such steps in the
direction of digitization at the state level distinguish our country from others. Other
modern information technologies help us learn nNow.
While the situation in the country remains dangerous, most of the education will remain
in the online format. In the previous few years, pandemics "helped"” the educational
system to establish this process. It is thanks to developments for distance learning that
we are able to fully immerse ourselves in the educational process. Thanks to online
communication tools, we are able to somehow work more closely together, even when
we are working remotely. During the quarantine, many people lost their jobs, but some
invented new ways to earn money without going to work in offices or companies.

Fortunately, the conditions for remote work have been developed. Quarantine gave us
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online tools to solve all the questions - complete digitization. It affected the educational
process. Many developments, schemes, applications helped the educational process not
to lose its integrity. It's also easier to collaborate, even when students aren't physically
in the same place: a teacher and students can conduct classes remotely using video
conferencing technology and work on the same shared documents at the same time
using cloud-based file sharing tools like Google Drive. These developments give
students the opportunity to keep up with the educational process, even during
quarantine or war. The information technologies themselves require complex
preparation, large initial costs, and high-tech equipment. Their introduction should
begin with the creation of mathematical support, the formation of information flows in
specialist training systems. Information technologies very quickly turned into a vital
stimulus for the development of not only the world economy, but also other spheres of
human activity. Today, it is almost impossible to find a field in which information
technologies are not currently used. Modern society is simply overflowing with streams
of information that undoubtedly need processing. Because of this, without information
technologies, as well as without energy, transport and chemical technologies, our

society cannot and will not function normally.
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DEVELOPMENT OF WRITING SKILLS IN THE UKRAINIAN LANGUAGE
OF INTERNATIONAL STUDENTS DURING
OFFLINE AND ONLINE CLASSES

As part of the curriculum for foreign students, Ukrainian is taught in four skills:
writing, speaking, reading and listening. The relevance of the topic is due to the fact
that mastering writing skills can be a difficult and slow process for foreigners.

The aim is to study the main aspects that should be taken into account when
working with international students in offline and online modes.

Writing skills are acquired at the same time as language and vocabulary
development. This requires the regular learning of new words and phrases.

In their final years, students are encouraged to read specialist books, newspapers,
magazines and articles in the language they are studying. They should pay attention to
sentence structure, grammar, vocabulary and writing style. This will help you learn the
structure of the language and expand your vocabulary.

Foreigners living in Ukraine are surrounded by native speakers. When studying
online, you should artificially surround yourself with a foreign language: watch films,
listen to music and communicate with native speakers.

Writing skills must be developed through regular practice. In Ukrainian as a
foreign language classes, time is devoted to writing in every lesson. Writing includes
three groups of skills: technical, graphic and spelling [2, p. 187].

At first it is about writing letters, rewriting words, then about writing paragraphs
and then about grammar. It is important that a native speaker teacher or tutor gives
constructive help and corrects mistakes in time.

Learning grammar and syntax is a prerequisite. In every offline lesson with
foreigners, time is devoted to learning the grammatical rules and sentence structure of
the language. Understanding the basics of sentence construction will help students

express their thoughts in the future. In the early stages of language learning, you should

89



avoid excessive use of complex sentence structures, and later complicate the text by
using transition words, conjunctions and prepositions to link thoughts and create a
smooth flow of information.

Writing is a process and editing is an important step. Checking students’ work
for grammatical and spelling mistakes is very important. In class, students can be asked
to check each other’s exercises, not just the teacher's, which increases their interest in
learning the language.

Calligraphy skills can be developed in online learning if the student has a tablet
and pen that imitate pen and paper, which is very popular with foreigners these days.
In this case, writing exercises can be done as in a normal notebook.

Online resources, mobile applications, etc. should be used to develop writing
skills. For example, the study of Google Form-based exercises proved controversial;
writing skills can only be developed through grammar tests where students are asked
to choose one of the suggested answers or type in the answer word. At the same time,
it requires knowledge of the Ukrainian language and keyboard layout, and does not
develop handwriting skills [1, p. 219].

Below is a list of applications that we use in our daily practice with international
students and that can be useful for self-study by foreigners who want to improve their
knowledge of the Ukrainian language. These applications and programmes are freely
available online or can be installed on a smartphone, tablet or other mobile device.

We recommend Microsoft Word, Google Docs, Evernote and Grammarly as
apps for developing your grammar skills. They offer a range of features such as spell
checking, grammar tips and word counting.

Note-taking applications such as Google Keep, OneNote, Evernote, Simplenote
allow you to record ideas and create class notes. You can access them from any device.

Mobile dictionaries and thesauri, such as Thesaurus.com, allow you to expand
your vocabulary, find word definitions, synonyms, antonyms, etc.

Text editing applications such as Hemingway Editor, Grammarly,
Deepl.com/write, Languagetool.org. These applications detect grammatical and lexical

errors and suggest improvements.
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Grammar and writing guides in e-book form. This is essentially a substitute for
a paper textbook and serves as a reference tool for improving grammar skills, as it
contains all the necessary rules and diagrams according to the syllabus.

The main requirement for successful mastery of any skill, including writing, is
patience and perseverance. Developing a writing skill takes time and effort. The
learning process goes from simple to complex. Correcting mistakes and getting
feedback from your teacher will help you measure your progress and adjust your plan
If necessary. Half of the success depends on the foreigner's motivation, consistency,

persistence and daily practice.
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FOREIGN LANGUAGE AND INFORMATION TECHNOLOGIES:
ENGLISH FOR IT-SPECIALISTS

Studying English for Specific Purposes (ESP) is usually referring to teaching
English to University students or adult people already in employment, with reference
to the particular vocabulary and skills they need. As with any language a given course
of ESP will focus on one occupation or profession, such as Technical English, Scientific
English, English for medical professionals, etc. [3].

Information technology refers to maintaining and troubleshooting computers
and their networks, systems, and databases to ensure they run smoothly. So, specific
terms are used for explaining information in the field of IT.

English is a must have for an IT specialist, because otherwise it is impossible to
write code, use professional platforms, editors and applications for work. Also, a
significant part of educational materials and news about IT developments is published
in English [1].

In addition, it is possible to effectively cooperate with colleagues, clients,
participate in international events and have opportunities for career growth in global
companies, knowing English.

Therefore, to be competitive in the market and work with English-speaking
resources, you need to know technical English.

You can also learn specialized vocabulary with the help of modern technologies.

When students do not know the meaning of a certain term or the translation of a
word, first of all we turn to dictionaries for help. Because there are many specialized
terms in the field of IT [1]. Such dictionaries may be in use, as:

TechTerms (https://techterms.com/),

English4IT (https://www.english4it.com/dictionary/sortby/a),
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Computerlanguage (https://www.computerlanguage.com/ ).

There is also a podcast platform hosted by Michael Kennedy. The format of the
issues is an informal conversation with experts in the IT industry, which lasts about 1
hour. Each new episode premieres every week, so you can regularly update your
knowledge and follow the news [1].

Short, interesting podcasts for developers, which reveal current topics for IT
professionals, regularly appear on DeveloperTea platform [1].

ESP is different from standard English teaching in the fact that the one doing the
teaching not only has to be proficient in standard English, but they also must be
knowledgeable in a technical field [2].

According to research, presented by Anna Tenieshvili, the author proposes the
division of ESP into two classes: “general ESP course and specific ESP course to make
parallel with existing General Maritime English and Specific Maritime English
courses. Such approach would be beneficial as it would give the learners general
knowledge of terminology applicable to the entire field and then would enable students
to acquire specific terminology of the related field. The article is based on author’s
teaching experience in the field of ESP and is aimed at improving ESP teaching and
learning process and raising motivation and interest to ESP in the learners of special
courses of English for different specialties™ [2].

So, ESP (in the field of IT, for instance) is centered on the language appropriate

to these activities in terms of grammar, lexis, register, study skills, discourse and genre.
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Inna Levenok
PhD, lecturer, Department of Language Training for Foreign Citizens
Sumy, Sumy State University

PROJECT WORK ACTIVITY WITH INTERNATIONAL STUDENTS
(SUPPORTED BY UKR.LANG.LABORATORY FOR FOREIGN STUDENTS
ON FACEBOOK SOCIAL NETWORK)

Nowadays teaching in online mode requires from lecturers the implementation
of innovative technologies and forms to organize the language study process
effectively. According to the own teaching experience, the effectiveness of project
work activity with international students was proved.

The notion “project work™ is defined as “work which focuses on completing a
task. Project work normally involves a lot of resources - time, people and materials -
and learners practice a range of skills and language systems”.

International students, the participants of Ukr.Lang.Laboratory for foreign
students on Facebook social network, during 2022-2023 year took part in such projects
as: United by the Language of Profession: Foreign and Ukrainian Students - ELIT
Faculty (implementation of the Gean Monnet Module) (the author’s project)_was
implemented (with the support of the Ukr.Lang.Laboratory for foreign students and the
PF.Lang.Laboratory group for  foreign listeners of Preparatory
Department). Intercultural dialogue between Morocco and Ukraine. An international
guest Mehdi Benjakik shared with Ukrainian students his thoughts, impressions,
feedback. The main topics for discussion:

1. The place of work in a person's life.

2. Why did you choose the ELIT faculty?

3. Rating of the Top 7 most popular professions in 2022. The place of the IT industry.
4. Cross-cultural discussions.

5. My future profession / Profession of my dream.

6. Stereotypes of the IT profession. Issues of gender in the field of IT. Intercultural
tolerance and interaction.
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The second author’s project entitled “BIEM of Sumy State University: united by
the language of profession (foreign and Ukrainian students)” . We continue to provide
a series of international meetings with the aim of intercultural communication, and this
time among first-year students of the A2.BIEM2-22 group and a guest from Turkey,
Alic Zumrut, was invited. She studies at the Educational and Scientific Institute of
Business, Economics and Management of Sumy State University. The online meeting
began with Zumrut’s story about studying in Ukraine, interest in the profession of an
economist, the importance of learning the language of the country where you study.
The students put questions to the guest, a discussion took place about the importance
of the chosen profession for both men and women, cultural differences and basic
European values were outlined. Students presented their own topics about gender roles

in profession of economist.
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Kyuaii Ouekcanap, n-p mnen. Hayk, mpodecop
Kadenpu negaroriku,

HamionaneHuit  yHiBepcurer  OiopecypciB 1
IIPUPOJOKOPUCTYBaHHS YKpainu, M. KuiB, Ykpaina
I'yrrepep €Ba, KoOpaIuMHATOP MOYATKOBOI OCBITH
Kadepu neaaroriku, MCUXoJorii, MOYaTKOBOI,
JOLIKUJIBHOT OCBITM Ta YIpPaBIIHHS 3aKjiaJaMu
OCBITH, CTapuIMii BUKIaAay Kadeapu Medarorikw,
MICUXOJIOT1i, ITOYaTKOBOI, JOIIKUIBHOI OCBITH Ta
VOpaBIiHHS 3aKJIaJaMd  OCBITH 3aKapHaTchbKoro
yropcbkoro iHCTUTYTY iM. @epenna Paxomi 11

M. beperoBo, Ykpaina

SMART-TEXHOJIOT'TI Y MIATOTOBII MAMBYTHIX ®AXIBIIIB

ComulanbHO-eKOHOMIYHI 3MIHM, SIKI B1IOYBalOThbCsl B YKpaiHi, CTaBJISAThH IEpen
OCBITOIO HOBI 3aBJIaHHSI IIOAO BIIPOJKEHHS 1HTEJIEKTYaJbHOTO TOTEHINATY Hapomdy,

PO3BUTKY BITYM3HSIHOI HAYKH JIO CBITOBOTO piBHA. OJHUM 13 HAIPSMIB peati3alii el
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METHU € TOCTYI OCBITH Ha 06a31 HOBUX KOHLEMIIIN, yIPOBaH)KEHHS smart-TeXHOJIOT1H y
HaB4aJIbHMM Tiporiec [1].

Huni smart-TexHOJIOTiH €BOJIOIIOHYIOTh 13 TaKOK IIBUJKICTIO, IO YacTO
o0JlaJHaHHS CTa€ 3aCTAPLIMM LIE 0 TOTO, SIK MOr0 BIPOBAAATH Y BUPOOHUITBO.
Henocriiine # mnporpamMHe 3a0e3meyeHHsl: HOBI PO3POOKM Ta KOHKYPEHTHA
IPOAYKIlS BHUIEPEIKAIOTh HasiBHI TEXHIYHI 3aco0M, a KOPHCTyBadyl JIWIIIEC
J13HAIOTHCA IPO MOKIMBOCTI MOMIEPEAHIX PECYPCIB, HE TOBOPSYH BXKE IIPO MIOBHE
OCBOEHHS IXHBOTO MOTEHIIATY [2].

CpOro/iHi HaBYaHHS 3 BUKOPHUCTAHHSIM SMArt-TEXHOJOTIHA CTa€ HOBUM OCBITHIM
CTaHAapTOM, Je 1HpopMallisl MOJAETHCA B JIOT1YHIM MOCTIJOBHOCTI, KOMII FOTEpHI
HaBYaJbHI CHUCTEMHU MAaIOTh NOTYXHI (YHKIIT JJI1 NPOBAIKEHHS HABYAJIBHOIO
npouecy. CyyacHl MIAXOAU 1O BUKOPUCTAHHS sSmart-TeXHOJIOTi B OCBITHbOMY
IPOLIECi y BUIIIN IIKOJII IPYHTYIOTHCS Ha JIBOX TEXHOJIOTISIX, a caMe: MyJIbTUMEIIMHIX
1 cuctemi [HTEpHET.

Buokpemrmo oCHOBHI puHIMIH SMart-ocBitTu:

1. BuxopucTaHHS akTyalbHOI 1H(pOpMalli HaBYAJIbHOI MPOTrpaMu ULIOJO
pO3B’s13aHHS HaBUaIbHUX 3a1a4. [IIBUAKICTE 1 00cAT 1HOOPMAIIHHOTO MOTOKY B CBITI
1 mpodeciitHiii JiSIBHOCTI CTPIMKO 3pocTae. HaBuanbHi Marepianu HEOOX1THO
JOTIOBHIOBATH 1H(OpPMAIIIEI0 B PEXKUMI pPEaJTbHOTO Yacy 3 METOI0 PO3B’SI3aHHSA
MPAKTUYHUX 3aBJaHb, 10 pOOOTH B peajbHii cUTYyaIlii.

2. Opranizariss caMOCTIHHOI MMi3HABAJIBHOI, JOCHITHUIBKOI, TPOEKTHOI
JISTBHOCTI CTYA€HTIB. L{el mpUHIIMI € KIIFOUOBUM Y TIATOTOBII (paxiBLiB JO TBOPUYOTO
MONIYKY pO3B’S3aHHS TMPAKTUYHUX 3aBJaHb, CaMOCTIAHOI 1H(OpPMAIIfHOI Ta
JOCIIITHUAIILKOT J1SUTHHOCTI.

3. Peanizaliisi HaBYaJIBHOTO TPOIIECY B PO3MOJLICHOMY CEPEIOBHUIII HABYAHHS.
HaBuanwHe cepemoBuille HUHI HE OOMEXYETHhCS TEPUTOPIEI0 YHIBEPCUTETY abo
cucteMoro aucrasuiiiHoro HauanHs (LMS). Ilpomec HaBuanHs Mae OyTu
HETIepEPBHUM, BKITFOYAIOYN HAaBYAHHS B TPOQECIHHOMY CEPEIOBUIII 13 3aCTOCYBaHHSIM

3ac001B TpodeCciifHOl TIsUTHHOCTI.
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4. B3aeMojis CTYIEHTIB 3 NpO(eciiHUM CIIBTOBAPUCTBOM. Y HaBUYAJIbHOMY
npolieci BaXXIUBUM € npodeciiine cepenonuilie. Bukopucrtanus IKT y HaBuanbsHOMY
mpoleci Hajae MOXJIMBICTh YCIM HOTO y4YacHMKaM MpAIIoBaTH y MpoQeciitHuX
CEpelloBUIlAX, CTBOPIOBATH  NPOrpaMHi  MPOAYKTH, OpaThd  y4yacTb Yy
TEJICKOMYHIKALIMHUX MpOeKTax Ta iHIIe. 3aBAaHHS YHIBEPCUTETy — 3a0e3MeunTH
OCBITHI MOCJIYTH BIIMOBIAHO A0 MOTPEO 1 MOKIUBOCTEN CTY/ICHTIB.

5. T'Hyuki OCBITHI TpaekTopii, I1HAMBIAyadizamis HaBuaHHsI. HaBuaHHA
3MIMCHIOETHCS HE JIUIIE CTYACHTaMH, a i MPaIIOI0YNMHU TPOMAJITHAMH, SIK1 0aXaroTh
oJiep)KaTh 3HAHHA, 3IIMCHUTH BJacHy mepekBamidikaiiio ado IiIBHIICHHS
kBamiQikaiii. 3aBJaHHsI HaBYAJIBHOIO 3aKjiaay Mojsirae B 3a0€3ME4YeHHI OCBITHHOI
MOCJIYTH BIAMOBIAHO 0 MOTPEO KOKHOTO, XTO OakKae HABUATHUCH.

6. baraTtorpaHHiCTh OCBITHBOI MISJIBHOCTI BHMara€ HaJaHHS IIHPOKHUX
MOXJIMBOCTEW ISl BCIX, XTO Oakae HaBUaTHUCS 3 OyIb-AKOI OCBITHBOI HPOrpaMH i
KYPCIB BIAMOBIHO /IO MOXKJIMBOCTEH IILOTO 3aKjIay, BIACHOTO 3/I0pOB’sl, 1abopaTopiit
i coriayibHUX yMOB [2].

Bukiagaui BUIIOT MIKOJIM TOBUHHI YITKO YCBIOMIIIOBATH, IO SMart-TexHosorii
— 11€ TOTY>KHHH 1 epEeKTUBHUI IHCTPYMEHT HaBYaHHS, IKUW 1a€ 3MOTY BIPOBAKYBaTH

OibII qUBEepcU(IKOBaH1 METOIU 3AJTyY€HHSI CTYJEHTIB J10 3100y TTs OCBITH.

Cnycoxk BUKOPHUCTAHUX JTKepeJ

1. I'opons I1. K. OGuncntoBanbHa TexHiKa 1 TeXHI4HI 3acoou HaBuanHs / ['opoxs I1. K.,
I'ypeBuu P. C., KonomescbkuitJl. JI., ITononsk B. O. / 3a pen. npod. P.C. I'ypeBnua — Binauus:
BJITY imeni Muxaitna Komroouncekoro, 1999. — 324 c.

2. I'ypeBuu Poman, Kanemis Maiis. CmapT-ocBiTa — HOBa apajurma Cy4yacHoi CUCTEMH

ocBitu. Teopis 1 MpakTHKa yIpaBITiHHS COlIATBHUME cucTeMaMu. Bumyck 4. 2016. 71-78
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Hopomn II., crynentka CM-2031, Ykpaina

M. Cymu, HHMI CymcbKOT0 Aep>KaBHOTO YHIBEPCUTETY
HayxkoBwuii kepiBuuk: binenko JI.B., k. mex. H.

JIOIICHT Kadhepy MOBHOT IMiJITOTOBKY 1HO3EMHUX TPOMAJISTH
M. Cymu, CyMCbKHIi Iep>KaBHUN YHIBEPCUTET

CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHUMN AHAJII3 HA3B MEJUYHUX
3AKJIAIIB YKPATHU

OcTanHiM 9acoM BiA0yBa€TbCS 3HAYHUM CTPUOOK y PO3BUTKY MEIUYHOI Tajy3i.
3 SIBISIOTHCA HOBI MEIAWYHI MPUBATHI KJIIHIKH, SKI TOTOBI HAJaTH CBOI IMOCIYTH
HAcCeJeHHI0 YKpaiHu. 3aBJIKH IHTETPOBAHUM MpoLEcaM 3 SBIIAIOTHCS HOBI MOHATTA
Ta iX Ha3BHW, fAKI HOTPeOYIOTH JIHTBICTHYHOTO AociipkeHHs. [IpobGimemu chdepu
MEJIMIIMHN aKTHBHO BUBYAIOTHCS HAYKOBIISIMH PI3HUX rajy3eld HayKH: ICUXOJIOTaMH,
JIHTBICTaMH, 1ICTOPUKaMH, reaaroramMu. J[jis JiHrBICTIB 1eld 00’€KT MOCTIIKEHHS €
HOBUM 1 IIIKaBUM. AHaji3 Ha3B 3aKJIaJiB MEAUYHOI raiay3i (OcBiTa Ta JiKyBaJbHa
cipasa) J0cl He AocaiakyBaBcs. [Ipore cipoOu BUBUEHHS JIEKCUKH MEAMYHOI chepu
3pobneno B mparsgx JLLO. bonmapyk, 0O.0. Kyuepenko, M.O. BakyineHko,
[.B. IlleBuenko Ta iH.

Merta — mpoaHaii3yBaTi Ta CUCTEMATU3yBaTH Ha3BU MEIMUHMX 3aKJIaJlIB BUIIOT
ocBiTH (nami — 3BO).

[ToHATTS «HaBYaIbHMHU 3aKJIal», «BUIIMNA HaBYAJIbHUHU 3aKJIay, «3aKjiaajl BUIIO1
OCBITW» TPAJUIINHO 3JIMIIAIOTHCS LEHTPAJbHUMH Y Teaaroriudi cdepi. Maibxke
KOXEH 3 3aKJIaJIIB BUIIOI OCBITH MA€ YHIKAJIbHY HA3BY, aHAMI3 SKUX 1 CTAHE JKEPETIOM
HAILIOTO JIOCH1IKEHHS.

[lepeBakHO Ha3BM HABYAJIBHHUX 3aKjIaaiB YKpaiHU TMOB’s3aHI 3 IMEHaAMH
BUJIATHUX OCOOMCTOCTEH, SKI y CBIM 9ac 3irpaiu 3HA4Hy POJb Yy PI3HHUX cdepax
KUTTEMSUTBHOCTI YKpainu. Ha3Bum MeauuHHMX 3aKiajiB HE CTald BUKIIOUCHHSM.
MenmuiuHa € BaXJIMBUM acClEKTOM, SIKHUM BIITpa€ BaXKJIUBY pOJb Yy HAIIOMY
cboroJieHHi. Jlroau, Ha yecTh akux Oynau HazBaHi 3BO, BHecIu 3HAYHHMI BHECOK B
MEIMYHY HayKy 1 Jal0Th MOKJIMBICTH 3raJlaTW iXH1 iMEHA Ta CaMOBIJJaHy Mpalo.

3aranom - 1e Jikapi, JOCIIAHUKH, Tpodecopu, HAyKOBI1 Jisidl Ta 1HIII.
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OauH 3 rOJIOBHUX Ta HAWBIAOMINIMX BUIMUX MEAUYHUX HAaBUAJIbHUX 3aKIJIAJlIB
VYkpainu € HamionansHuit MenuuHuii yHiBepcuter wmicta KueBa. VYHiBepcuter
HA3BaHMI HAa Y€CTh BUIATHOTO NMaTO(}i310J10Ta, OCHOBOMOJIOKHUKA YKPATHCHKOT ITKOJIN
naTojoriyHoi (pizioJorii, eHJOKPHUHOJIOTII 1 TepOHTOJIOTIi, 3aCHOBHHMKA MEPIINX B
VYkpaiHi HayKOBO-IOCHIITHUX 3aKJIagiB MeAuyHoro mnpodimo — Bboromonbis
Onexcannpa OnekcanapoBudya. Ilpami akamemika boroMmonblis crpusiii po3BHTKY
MPAKTUYHO BCIX Tally3ed matojoriyHoi ¢izionorii. OCHOBHOIO 11e€i0 OaraThoX mpailb
HAyKOBIIS € BUCYHYT€ HHM IIOJIOKEHHS TPO Te€, 10 BUHUKHEHHS, MMepeodir 1 KiHelb
3aXBOPIOBAHHS 3aJieXaTh HE TUIBKH BI1J] MPUYMHHU, KA BUKJIMKaIa XBopoOy, a U Bia
3IaTHOCTI OPTaHi3My JI0 OINOpy, TOOTO BijJ HOro peakTUBHOCTI. OCTaHHS, HA TyMKY
aKajzieMika, 3yMOBJIIOEThCSI CTAHOM HEPBOBOI CHCTEMHU 1 CIOMY4YHOI TKaHWHU. Benuke
3HAUEHHS MaJd Tpalll akajgeMika boroMosblls, TPHUCBSYEHI MEPEIUBAHHIO KpPOBI.
HaliBakMBIIIMM HAMPSMKOM TBOPYHMX IIOMNIYKiB BYEHOTO CTaJO BYEHHS IIPO
CIOJIy4YHY TKaHUHY, ii MOp(OreHe3, KIITUHHI KOMIOHEHTH Ta O€3KIITUHHI CTPYKTYPH,
iX y4acTb 1 poJib y (Pi310JOTIYHUX 1 MATOJOTTYHHUX MPOIIECaX B OPraHi3Mi SIK LLJIOMY.

Takoxk MM HE MOXEMO HE MPUJIJIUTH yBard BIHHHUUBKOMY Hal[lOHAIBHOMY
MEJIMYHOMY YHIBEPCUTY, 3acCHOBaHOMY B 1921 porii. 1960-To poky 3akiamy MprucBOEHO
iM’s1 BugaTHoro xipypra — [Iuporosa Mukonu [BaHOoBHYa. 3a BUCOKI JOCSTHEHHS Ta
BHECOK Y PO3BHUTOK BHIIOI MEIUYHOI OCBITH - aHAaTOMY, 3aCHOBHUKY BiHiCHKOBO-
MOJILOBO1 XIPYPTii, SIKHW CTBOPUB MIEPIINA aTiac TOMorpadiqyHoi aHaTOMIi JIFOJIMHU Ta
3aMo4YaTKyBaB BHKOPWCTAHHS aHECTE3li MpHW omepaTuBHUX BTpydaHHSX. OCHOBHE
3Ha4YCHHS AisubHOCTI [luporoBa monsirae B TOMy, IO CBOEK CaMOBIIJIAHOIO 1
31€01IBIIIOT0  OE3KOPUCIMBOIO TPAICI0 BiH TEPETBOPUB XIPYpPrir0 Ha HayKy,
030pOTBIIM JIiIKapiB HAYKOBO OOTPYHTOBAHOIO METOJUKOIO ONEPATHBHOTO BTPYYaHHS.
HaiiBaxxnmusimoro 3acimyroto [luporoBa € 3ampoBapKeHHS HUJIKOM HOBOTO METOY
JOTJISATYy 3a TopaHeHUMHU. BiH moJisiraB y Tomy, 110 MOPAHEHUX PETEILHO BlIOUpaIH
BXK€ Ha MEPIIOMY MEePeB'sI3yBaIbHOMY MYHKTI 1 3aJIKHO BiJl TSKKOCTI OPAHEHb OJIHI
3 HHUX MIJJISTaTyd HEeraHiil omeparlii B MOJLOBUX YMOBax, a IHINHUX, 3 JIETITUMH
MOpPaHEHHSIMH, €BaKYIOBAJIM BrIMO KpaiHU JUIsl JTIKYBaHHS B CTAlllOHAPHUX BIHCHKOBHUX

I TAIAgX.
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HaiiBimomimuii y BcboMy CBITI HarioHanbHUN 1HCTUTYT CEpLEBO-CYAMHHOT
Xipyprii HOCUTh 1M’ XIpypra, 4d€ iM’s BIIMCAHE B ICTOPiI0 MEIUIIMHH TOPAI 13
INimmokpatom, Muxkonotw [IuporoBum, Pobeprom Koxom, 3urmynmom @perimom,
Bonoagumupom bextepeBum — 1ie Mukona MukonaiioBud AMocoB.  JlocsSrHEHHS
BUEHOT'O B MEJIMIIMHI TIOB’A3YIOTh 3 OaraTbMa HayKaMH, TAKUMU SIK: (i3UKH, 010JI0Tis,
kiOepHeTnka. A came KiOepHETHKa, Ha TyMKy JiKaps, Majla BUBECTH MEIUIMHY Ha
iHIM# piBeHb. Ha fioro nepexoHaHHs, OpraHi3M JIOJUHU — 1€ CKJIaJIHa CHCTEeMa, sKa
Mpalroe 3a BU3HAYCHUMHU Tporpamamu. Mera AmocoBa OyJia y 3HaXOKEHHI MUIAX1B
MITYYHOTO PETYIIOBAHHS OpraHi3My, y MPUBEEHHI MOT0 Y BIAMOBIAHICTH 13 33J1aHOIO
IpOrpamMoro.

Jpyry rpyny Ha3B HaBYaJIbHHMX 3aKJIaJIB CKIAJAlOTh TI, IO HOCATH IMEHA
rpoMajcekux mia4iB. [lpukiamom Moxke ciyryBatd JIbBIBCBKUM — MEIUYHHIA
yHiBepcuteT imMeHl [lanuna [Manuubkoro, XapKiBCbKHI MEIUYHHUI YHIBEPCUTET, LIO
BBIMIIIOB JI0 CKJaay yHiBepcuTeTy iMeHi B. Kapasina.

Tperst rpyna Ha3B YyHIBEpCUTETIB Ta IHCTUTYTIB IOB’sf3aHa JIMIIE 3 MICIIEM
po3ramryBaHHs. Tak, Hampukiazd, IBaHO-DpaHKIBCBKMI MEIMYHUN YHIBEPCHUTET,
Cymcpkuii  mennyHuit  1HCTUTYT  CyMCBKOTO  JEpXaBHOTO  YHIBEPCUTETY,
ByKOBUHCBHKHI ep:KaBHUI MEAUYHUNA YHIBEPCUTET TOLIO.

[IpoananmizyBaBUIM Ha3BU CYYaCHMX IHCTUTYTIB Ta MEAWYHHUX LIEHTIB 1
NPUBATHUX JIIKAPEHb, MU JIIMIIJIM BUCHOBKY, IO iXHI Ha3BW HANpsMYy IMOB’s3aHl 13
3aCHOBHUKaMU. Tak, MOXXHa BiJ3HAYUTH I[HCTUTYT PENPOAYKTUBHOI MEIUIIMHU
«JJAXHO» - MDKHApOJHHM IIEHTpP MIarHOCTHKHW Ta JiKyBaHHs Oe3rmmimisa. Kiinika
axXHO — II€ MEIMYHUN LIEHTP, 3aCHOBHUKOM sIKOT0 € denop BraacoBuu /[axHo. JokTop
dinocodii, KaHaAUIAT MEIUYHUX HAYK, Ipodecop, 3acity)KeHUI Jisi4 HAyKU 1 TEXHIKU
Vkpainu, axagemik Ykpaincekoro Hero-Mopkebkoi akamemii Hayk. IHcTuTyT
CIaBUTHCS  JOCSATHEHHSIMH KOMaHIW JiKapiB, eMOplojoriB miJa J0alIuBUM
natpoHaxxeM JlaxHo. 3aBasku cnuibHIM mpami y 1992 poui HapoAuBCs MeEpIIMiA
XJIOMMYUK TICIs 3aIUTiIHeHHS 1H BiTpo, v 1993 pori Hapoauiacs mepima JTUTHHA B
VYkpaini mcisi AUPEKTHOI 1HTpanepuTOHealbHO1 1HceMiHali, y 1995 pomi Ha CBIT

3'sBUJIaCS AUTHHA Y JKIHKH 3 BUJIaJICHUMH siedHUKaMu. Kyna 1HIIX nepeMor CBIIYUTh
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PO BHCOKY KBaumi(ikariito MenuaHoro 3akiamy. [Ipukimamom Moxke TakoX CIyryBaTu
i ximiHika CMISTHOBUX, 1110 aKTUBHO (DYHKITIOHYE B MicTi CyMmu.

OTxe, OCBITa 3aJMIIAETHCS B LIEHTP1 YBaru BCbOTO CBITOBOTO CITIBTOBAPUCTBA,
SIK B MUHYJI1 YacH, Tak 1 B cydyacHocTi. HuHI1, Koy BUII HaBUaJIbHI 3aKJIaJid B YKpaiHi
CTaIOTh OCEpEAKaMU HAyKH, Ha 1X MO3HAYEHHS BUKOPUCTOBYIOTHCS MEPEBAKHO IMEHA
YKpaTHChKUX HAyKOBI[IB, BIJOMUX Y TUX Tally3iX HayKH, Kl € PO UILHUMU IJI TOTO
9¥ IHIIOTO YHIBepCUTETy. TeHMACHIIi 10 Ha3WBaHHS BUIIMX MEIWYHUX HaBUAIHHHUX
3aKJ1aJ[iB BAKOHYBAJM iIMEHA BUJIATHUX JIIKApIB, TOCIITHUKIB, MPOQPECOPiB, HAYKOBUX
TsT9iB, 0COOUCTOCTEH, SIK1 HA TyMKY TPOMAJIsH, BII3HAYMIIUCS OCOOJIHUBO BaXKJIUBUMHU

JOCSITHEHHSIMU B MEAMYHIN cepi i CIyryroTh TAPHUMHU 3pa3KH JIJIsl HACH1TyBaHHS.
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KaHJM/aT NeJaroriYHuX HayK, IOLIEHT, 3aBiayBad kadeapu MOBHOL
MiITOTOBKY 1HO3EMHHUX IPOMaISTH

T'oneus M., crynentka, rpyna KJI-11

M. Cymu, CyMChKHUH JIep)KaBHUN YHIBEPCUTET

GENDER STEREOTYPES IN THE ETHNO-CULTURAL PARADIGM

The question of gender in ethnocultural paradigm has become sharper for
modern society. Partially it is proved by the fact, that multiculturalism is supposedly
also obsessed with cultural difference, thereby disregarding the importance of common
values [4].

Gender stereotypes themselves are defined as generalized beliefs formed by
culture and spread in it about what people of different sexes (men and women) are and
how do they behave. Closely related to gender roles (sets of expected patterns of
behavior (norms) for men and women) and based only to some extent on the biological
differences between the sexes, gender biases serve to maintain and reproduce gender
roles and contribute to the maintenance of gender inequality and sexism [3].

Law of Ukraine On Ensuring Equal Rights and Opportunities of Women and
identifies men as a priority task for the development of Ukrainian society “achieving
equal status of women and men in all spheres of life society through legal provision of
equal rights and opportunities for women and men, elimination of discrimination based
on gender...” [2]. According to the results of a survey, conducted by the Sociological
Group “Rating” at the end of February 2021, showed that 56% of respondents believe
that inequality between women and men in Ukraine is a rare phenomenon. At the same
time, 35% are convinced that they are quite common. The latter opinion is relatively
more common among women than among men. Over the past five years, there has been
a slight increase in the number of people who believe that inequality is widespread [1].

Media today is an informational and communicative platform for spreading the
ideas of tolerance, non-discrimination policy, non-violence and overcoming sexism -
this is exactly the path that the progressives are currently choosing world media.
Ukrainian mass media make every effort to correspond to international ones
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professional standards, however, elements of language occur in media discourse of
enmity, discrimination, sexism and gender asymmetry, i.e. disproportionate

representations of social and cultural roles of both sexes.

Gender asymmetry is revealed due to androcentrism in gender categorization of
the world: cultural tradition leads to social subjectivity to a single “male” norm, which
is the acceptance of “male” normative ideas and life models as the only universal social

and life models [2].

So, gender stereotypes in the ethno-cultural paradigm are viewed as the
contradictory phenomenon. Male and female roles form the general model of behavior,
that is reflected by media too. Equal rights and opportunities for women and men are

achieved in Ukraine and respected.
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Mapuna KpecaoBa crynentka 4 kypcey, rp. 413-x,

BCII «Mammno0yniBauit ¢paxoBuit konemk CymY»

HayxoBuii kepiBauk: Jlijtisi JAsiroBuenko, Bukiagad BCIT «MOK CymY»
M. Cymu, BinokpemieHuii CTpyKTypHUH Migpo3aiia

CAHUT «IIPEKPACHE MOPS/I»: IHTEPHET-MEJIIA IK UUHHUK
O®OPMYBAHHA KYJIBTYPHOI'O PIBHA

AKTyaJIbHiCTB JociimkenHs. Kynbsrypa dhopmye HallloHaJIbHY 11€HTUYHICTD,
CTUMYJIIO€ €KOHOMIYHUH PO3BUTOK, CIPHSIE COIIaIbHIM CTaOUIBHOCTI Ta 3MIIHIOE
NOMITUYHY cuily. Po3yMiHHS 1i€1 pojii € BaXJIMBUM JJi1 pO3POOJICHHS €(PEeKTUBHOT
MOJIITUKH Y chepl KyabTypH.

Tox, 3 MeTo MPOCYyBaHHS YKPaiHOMOBHOTO KYJIBTYPHO-ITPOCBITHUIIBKOTO
KOHTEHTY Oyno po3pobieHo caiT «IIpekpacHe nopsan». Micisi KOHTEHTY MOJSTae y
HOLIMPEHHI 3HaHb MPO KYJIBTYPHY CHAJAIIMHY HAIIOTO HApoAy Ta 3a0XOY€HHI1 A0
JOCIIIJIKEHb CyYacHOI Ta IaBHbOI TBOPYOCTI YKPAIHIIIB.

Mera nocnipKeHHsI MOJsra€ y BUBYCHHI pOJII IHTEpHET-Media sIK YMHHUKA
(opMyBaHHS KyJIETYpHOTO PIBHS.

HuHi BUHMKa€e HarajabHa NoTpeda y monyaspu3ailii BITYM3HAHOT KyJIbTypH. TOX,
3 METOI0 IPOCYBAaHHS YKPailHOMOBHOTO KOHTEHTY Oyno po3poOieHo cailt «lIpekpache
opsii». 3a TEMAaTUYHOIO KJIacu(iKalll€ro CalTiB CTBOPEHUHN NPOEKT € 1HHOpMaLITHUM
noprajoM. BiamoBiTHO HAa HBOMY PO3MINIYEThCA 1HGOpPMALIis, IO TPUHOCHUTH
PELUITIEHTY TIEBHY KOPHUCTh Ta 3HaHHA. OCOOMUBICTIO JCAKUX OIMyOJ1KOBaHHX
MaTepiaiB € X MPUKIAJIHE CIPAMYBaHHSI. MU He TUIBKK PO3MOBIIAEMO MPO MICLS Ta
moJiii, a ¥ 3a0X04y€eMO iX BIABIAATH, HATAEMO HEOOX1aHY 1H(MOpMariito ams mporo. Lle
JoroMarae 4yuradyaM pO3BHMBATHUCS Ta BOAHOYAC Oyne 30UIbIIYBaTH MOMYJISPHICTD
BHUCTABOK, My3€iB 1 mo10HUX Jiokalliid. CepBicom aiis peanizaiii npoekty «IIpekpache
nopsin»y € onnaH-koHCTpykTOop Wix. Ile mmardopma njisi CTBOpEHHS Ta PO3BHUTKY
CalTIB 1151 pi3HUX O13HECIB 1 MoTped. OOpaHe mporpaMHe 3a0e3neYeHHs JT03BOJISIE HE
TIJTBKH CTIPOEKTYBATH, & ¥ KOMIIJICKCHO MPOCYBATH CTOPIHKY B IHTEPHETI.

OuiHoOUM CallT K MaWJaH4YMK I MOIIMPEHHS MaTepialliB Ta OTPUMaHHS

3BOPOTHOIO 3B 513Ky, BAPTO BpaxyBaTH MO3UTHUBHI Ta HEraTUBHI acniekTu. Hampuknan,
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OJTHIEI0 3 OCHOBHHMX I€peBar JJisg HaIIOro MPOEKTY € MOXKIJIMBOCTI BIIPOBAIKEHHS
pi3HUX (OpM KOHTEHTy. 3aBISKM TaKOMYy pPI3HOMAHITTIO aBTOPU MAalOTh OLIbIIE
MOXJIMBOCTEH /i TBOPUOCTI ~ Ta  HEOPAMHAPHUX  MIAXO/IB. Taka
MYJIbTU(QYHKITIOHATBHICTh MOXE OyTH HE MOTPIOHOIO JJIsS CaWTIB JESIKUX Malux
613HeciB un caiTiB-mopTdomio. Tol sk 1715 HAIIOTO Meia KyAbTyPHOTO CIIPSIMYBaHHS
€ 3HAYHOIO MEePEBaror0 HasIBHICTh HE TIJIbKU TEKCTIB Ta KAPTUHOK.

Buxozsiun 3 TOTO, 1110 KYJIBTYpa, Cy4acHEe MUCTEITBO TICHO OB’ s3aH] 13 pI3HUMU
BUJAMHU KOHTEHTY, TO JJIsi JJEMOHCTpaIlii TakuxX Haj0aHb Ta peaiizallii mocTaBIeHOT
METH CalT € BaaauM pimeHHaM. [lo Toro x Temaruka «lIpexpacHe mopsag» He €
BY3bKOMPO(DUIHHOIO.

Ha nouarkoBux etanax (pyHKLIOHYBaHHSI Me/la BapTO 30CEPEIUTUCS HA OAHIN
wiargopmi, a BKe MOTIM aJanTyBaTH HAsBHUW KOHTEHT Mmija 1HII (opmaru Ta
CTBOpIOBaTH HOBUM. lle MoOB’A3aHO 3 HEOOXIAHICTIO HAOpaTH ayAMTOPIIO, OLIHUTU
peakiito uyuTaviB. 310paHa CTaTHCTHKA JOMOMOXKE YCHIIIHIIIE IOYaTh Yy HOBIU
COLIIAJIbHINA MEpEeXi UM 3acTOCYBAaTH HOBHUM (opMat. J[01aTKOBOIO MEpeBaror IbOro
Oyne nepexij JesKol KITbKOCTI YUATaviB 3 OJHI€T I1aT(OpMH Ha 1HIY, 32 YMOBH, IO iM
IHCHO IIKaBO CTEXUTH 3a Me/ia.

BucnoBku. OT1xe, y xoi podoTu 0ys10 JOCHIIIKEHO POJib MEPEKEBUX MeIia SIK
3aco0y dopmyBaHHs KynbTypHOro piBHA. L{udpoBe cepenoruiie 3ade3nedye 10CTyn
1o iHdopmariii Ta € npocTopoM It TpodeciiiHoi 1 amaropcbkoi TBopuocTi. OOMIH
JOCBIJIOM, 1€sIMU Ta LIHHOCTSIMH OO’ €JHY€ CYCHIIbCTBO. BIUIMB BIPTyasabHOTO
CEpelIoBHUIIA HE € OMHO3HAYHUM Ta 3aJICKUTH Bij 3MICTy iH(QOpMAIIIHHUX MaTepiaiB.

Menia € omHOYACHO 13aC000M BUPaKEHHS 1 3ac000M (hOpMyBaHHS TPOMAJICHKOT TyMKH.
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